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Introduction.

§ 1. Lower Chitral is one of the most polyglott regions in Asia. Here,
within an area of some 3000 square kilometres, no less than ten distinct
languages are spoken. About most of them we possess some information,
but two Dardic dialects, Phalira and Dameli, were until recently com-
pletely unknown.

Already Biddulph was aware that a separate language which he calls
Dangarik, was spoken in a few villages in Lower Chitral. He writes' that
‘Ashuret, Beorai, Poorgal and Kalkatak are inhabited by a tribe said to
speak a language cognate with Shina, who are still styled Dangariks by
their neighbours, though they have long ago embraced Islam’. In another
place? he states that he has ‘not been able to obtain the language of the
Chitral Dangariks, but there seems to be no reason to suppose that they
have any connection with the Shins of Gilgit.’

Also Captain B. E. M. Gurdon, who was in political employ in Chitral
from 1895 to 1902, in a report draws the attention to the fact that the
people of Ashreth, Beori, Purigal and some other villages speak the dialect
called Palola or Dangarikwar.

No specimen of this language is, however, given in the LSI, and
during my stay in Chitral in 1929 | therefcre endeavoured to collect some
information about it.

According to Gurdon ‘Palola’ is spoken in the following villages: Beori
(71 families); Ashreth (6o fam.); Gos (9 fam.); Purigal (12 fam.) and Kalkatak
(16 fam.). Besides it is spoken in Sau (100 fam.), in Narsat on the Kunar
River, in Dowgal and Bir Kot in Bashkar, and in Gumadand in Dir. The
existence of Phal. in Ashreth, Ghos, Bioyi and Purigal was affirmed by
my informants, but they asserted that Kalasha was spoken in Kalkatak. Sau
on Afghan territory speaks a dialect closely related to Phal.,, although
probably strongly influenced by the surrounding Gawar-Bati, spoken in Nar'sat,
etc. East of Chitral Gumandand and Ashret in Bashkar are inhabited by
members of the same tribe, and according to Stein there is also a village

! Tribes of the Hindoo Koosh (Calc. 1880), p. 64.
? Op. cit, p. 113.
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called Asret in Torwal. But Birkét and Dougal/ in Bashkar are probably
inhabited by Bashkariks and Pathans.! The number of speakers of Phal.
in Chitral scarcely exceeds 8oo— rooo.

§ 2. The correct name of the language appears to be Pha'liara, but
also the form Pda'lnla (cf. Gurdon’s Palola) was heard. Sometimes the local
names AS$réti, Biyoyi were used, and once I heard Daygariko bat ‘the
Dangarik language’. Dangarik was said to be the Khowar name of the
language, and the country round Chilas on the Indus was called Daygarstan.?
According to Biddulph?® the appelation of Dangariké, i. e., ‘cow-people’ is
applied to all the Shina-speaking people by their neighbours. He asserts that
the Shin aversion against the cow and domestic fowls is shared by the
Dangariks of Chitral and by the Kalash Kafirs who dwell close to them.
And he takes this to be an indication that the tribes in question are of
Hindu origin.

My informants all agreed that their tribe had come from Chilas, in
Shina-speaking territory two or three generations ago, only a generation
before the time when Biddulph found the tribe fully established in its present
habitation. Although Phal. is, as we shall see, closely related to, and prob-
ably an offshoot of, Shina, it must, however, have branched off at a con-
siderably earlier date. In several important respects it is much more archaic
than any dialect of Shina, and it presents few points of special resemblance
with Chilasi Shina. It also contains a number of innovations and traces of
having been influenced by the languages surrounding it at present. And,
finally, the marked difference between the dialects of different villages must
have taken some time to develop. But the tradition is no doubt correct
in mentioning the Indus valley near Chilas as being the starting-point for
the Dangarik invasion or infiltration into Kohistan and the Kunar Valley.

§ 3. My informants from Ashret were:

1) Said-ul Amir, a young, quite intelligent man. Examined in Chitral
village. My chief informant.

2) Aslam Xan. Examined in Ashret.

3) A middle-aged man, examined in Ziarat, above Ashret.

4) Mohammad jﬁn, examined in Mirkhani, near Ashret.

My other informants were Mahmad Sali from Biori (B), a man from
Purigal (P), and Mirza Ali Sah from Arandu (S). He was himself a speaker
of Gawar-Bati, and had as a young man given information about this langu-
age for the LSI. But he had lived as a boy in Sau, and he asserted that
he knew the dialect of that village. His recollection of Savi words was
probably rather imperfect, and, when asked, on a later occasion, to repeat
the words I had written down from his dictation, he gave more or less

! V. Notes on Bashkarik, AO, XVIII, pp. 206, sqq.
2 CIf. Dangaristan, Biddulph, op. cit.,, p. r14.
3 Op. cit.,, p. 113.
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different forms of many words. In some cases these latter forms appeared
to be more correct, but he no doubt mixed his Savi a good deal with GB.
How much, it is impossible to tell, as this dialect has evidently been influenced
to a large extent by GB. At any rate his information suffices to prove that
Savi is really a dialect of Phal.

The following description of Phal. is based mainly upon my material
from the Ashret dialect.

§ 4. The close connection between Phal. and Shina has been briefly
indicated in my Report on a Linguistic Mission to N. W. India.! Phonetically
Phal. is considerally more archaic than Sh. It has retained the aspiration
of mediae, at any rate in the phonetic sense, while this feature has been
given up by most, if not all, dialects of Shina. Postvocalic sibilants and
r remain, groups consisting of an occlusive + » are not assimilated?; s¢f and
st have been preserved to a greater extent than in Shina, and nd < ndl¢
has not been assimilated into #. Evidently Phal. has escaped from the
influence of Sh. before this language had reached its present stage of
development. How long ago the separation took place, is impossible to tell,
but the number of phonetic archaisms indicate a period of at least some
hundred years. In its new environments, surrounded by Kalasha, Kati,
Khowar, Dameli and Bashkarik, the phonetic structure of Phal. has had a
better chance of subsisting. It is interesting to note that the development
of voiced aspirates into consonant clusters is paralleled in Kal.

Morphologically Phal. in the main agrees with Sh., and influence from
other languages can scarcely be made probable. But it has developed a
number of forms of its own, especially in the verb inflection.

§ 5. As might be expected, it is the vocabulary which most clearly
reveals the vicissitudes of the history of Phal. It contains a large number
of typical Sh. words, some of which have been mentioned in my Report,
and many others, which will appear from a perusal of the vocabulary.

But it is, on the other hand, evident that Phal., apart from recent
loan-words from Khowar, the dominant language of Chitral, possesses a
number of words in common with the Dardic languages of its present home.

A few examples of such words are given below. Others will be found
in the Voc. — Some of these words may, of course, occur also in unre-
corded S.W. Sh. dialects.

angu sickle. — Dam., GB., Bashk., Torw.; but Sh. gilgit. b:sac.

anabhis nineteen. Kandia ambes; but Sh. p. ukanih.

a'riisti chin. Dam. drogti; Bashk. r'réf, Torw. ha'vés; but Sh. ¢hom.

a'sar apricot. Kohistani diall.,, Pashai, etc.; but Sh. zari.

1%(d)ran rainbow. Dam. idrap etc., but Sh. bi'zon.

ba'bai apple. Dam., Kohistani diall., but Sh. pals.

' Pp. 54, sqq.
? Shina of Pales in the Indus Kohistan still has ¢ < #r.
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bhen sister. — Maiya, Chilis, Kshm., Lhd., etc.; but Sh. sa.

¢an'dis fourteen. — Dam. ({andes, Kandia (Maiya) éanda$; but Sh. p.
cahundér, etc.

gariiri throat. — Bashk., Torw.; but Sh. so'ta.

ghitru horse. Dam., GB, Kohistani dialects, etc., but Sh. dspi.

kuéur dog. — Kohistani diall.; but Sh. sa.

kir snow. — Dam. and Kal., but Sh. hin.

khar ass. Kal.u., Dam., Kafir languages, Chilis, etc., but Sh. gakun.

praspil transpiration. — Dam. praspyel, Kalu. prespi/; GB. plased
(pasit?); but Sh. gilg. girom, chil. halak, jijelut pasto.

rémacé fish. — Dam. d"“mraé, Bashk. maé, etc.; but Sh. éhi'mii.

rat blood. — Kohistani diall., Kshm., Lhd.; but Sh. /.

torun forehead. — GB., Dam., Bashk.; but Sh. »i'/au.

My notes on the Biyori and Purigal dialects are too scanty to permit
a comparison with the vocabulary of Ashreti. Note, however:

A tandai top of the head: B ta/; A sak, maskiran neck: B, P biz
(=Kal.u.); A $io hare: B, P Sasiak, etc.; A jhangar liver : B soyun (<Khow.);
A nevi navel: B bafok; A Siga, sigal sand: B der.

SOUNDS AND SOUND-SYSTEM.

§ 6. Vowels.
! 7 7 a
€ 0 ¢ 0

a a

The short a is usually of the (a) type. In the diphthong a4, and in
2 also after a palatal consonant, (d) is sounded. Thus, ddndis ‘14’; Sdral 2,
$a” 1 ‘autumn’; yinbat =2, ya° 1 ‘millstone’. A reduced (3), probably a
variant of [a], was heard in a few words.

I have noted ¢ in some words, e. g., in bhes- 1 (bhas- 2) ‘to sit down’;
the 'having done’; d@ry'ger ‘blacksmith’. But probably this ¢ is a variant of e.

Short 7 is frequently written 7 in my notes (e.g., mind, hmv, kigino, a'chi).

Similarly the open character of the short # appears from notations
such as anc, bhirclg, butils, etc. After a palatal 1 heard i in jiil- 2, ku'ciiro 1.

The phoneme o is usually written 2 in my notes. Thus, 2'¢ha, 2¢hs, ub.

In the pronunciation of 2 an overshort vowel was often heard between
a voiced consonant and k. E.g., 6%hen 2, B (bhen 1); dehe'di (dhedi 1);
dub'mi (dhiimi 1); dehé'rum (dherum 1Y, déhér (dhér 1); guhu'mal (gha’ 1);
Jthdni (jha” 1). But also ["hast 1, 2; m'"has 1, 2, etc.

Long [i] has sometimes been written 7 (mi=mi), and for & I have
noted 1t in some words, probably in order to indicate a full labialization.

There is some vacillation between ¢ and ¢ in my notes, but there is
nothing to indicate that they form two distinct phonemes. In a few cases

I have written 7 or ¢ for é; e. g. in abhini 1 ("eni 2).
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Long [6] is open and is usually written 5 in my notation of 1’s pro-
nunciation. Note ué in 2 Ak“Gk, sudr, cudr (k3k, sir, (or 1)

§ 7. Very frequently 1 have noted a%, & #, #* 0o°. Thus, ma"tu;
pra‘sa; de‘ni, chiitra, gu'li, ko°n. This way of writing a long vowel is
more regular in my notations from 2 and 4 than in those from 1. Ap-
parently long vowels have a tendency to be circumflexed. The same is
the case in Dameli.

The diphthong [a7], (d7) is frequent, especially in final position. Phone-
mically it is a combination of a +7, and parallel with other vowel-clusters,
such as af, 76, iu, 6i, #d, au, 1a, etc., e. g., in kala't; phior; siu; bhoi,
stialum; ghau, piaz.

Nasalization.

§ 8. A relevant nasalization is found in some cases. 1. Before a
sibilant in 4A4és ‘roof-beam’; misiso ‘mouse’; Drés ‘Drosh’; prisu ‘flea’; $éstri
‘flying squirrel’; 7s 2, but ¢ 1 ‘bear’. But pans ‘s’, with a full nasal before
ancient palatal affricate. 2. In final position in #é ‘name’; ni ‘q’; d'chit 2,
a'ché S ‘eye’ (but da'¢hi 1, B, P); mata 1, P, B ‘brain’ (but °up 2). 3. Other
instances are: phardr 2 ‘asp-tree’ (but °dr 1); trizi(g)di ‘day after to-morrow’.
Sometimes the nasalization appears as a variant of a full nasal (§6f 2, Sonth 1
‘bow’), or phonetically conditioned by another nasal (e. g. m05/més 2 ‘men’).
In 2 I heard -aio, etc., for -anu.

Stress.

§ 9. In most words the main stress appears to fall on the first long syll-
able from the end, but not further back than the antepenultima. E. g. a'403;
tarn'dat; 'bola; 'danda; 'torime; 'dubhiSa; 'miso: wmii'sé; 'bhiru: bhivé. In some
cases, however, a long penultima is stressed, even when the final syllable
is long. Thus 'bhangi;, 'machi; 'galia, but mii'ss, zamou'ri, u'hi.

I did not notice any lexically or morphologically relevant tone.

Consonants.

St10.8 (k) g (gh) () x
¢ ©hy j o (Gl § £ v
¢ leh) $
¢ (éh) _} s £
t h)y d (dh) n r
t (thy d (dh) =n r |/
p (ph) b (b)) m _ w
h

§ 11. There are probably no phonemic aspirates in Phal. The voice-
less aspirates, kh, etc., might be interpreted as single phonemes, just as
is the case in the neighbouring Bashkarik. But the voiced aspirates appear
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to be consonant clusters. Phonetically they were frequently, and especially
by 2, pronounced with a short inserted vowel (e. g., d“humi, guhumal, etc.).
We also find 4 in combination with m, », /, v, »! and it is not probable
that mh, etc., are single phonemes. Ancient initial groups consisting of a
voiced aspirate + » have resulted in voiced stop + r + 4, e. g., in brka ‘brother’,
with 6+ r+ /-, not b+ rh-. It is not likely that 24 should be an aspirate,
while gh had to be interpreted as a cluster, and I am therefore inclined
to believe that there are no phonemic aspirates in Bashk. Also the absence
of ‘aspirates’ in final position points to their being clusters and not single
phonemes. We may note that in Kalasha and the Iranian Parachi the
‘aspirates’ ought also to be interpreted as clusters. — The absence of .j% and
Jh in my material may be incidental.

Occasionally, but very seldom, postvocalic mediae were opened. Thus
dédo, for dods; kitav for °ab.

§ 12. Corresponding to 1 dach- ‘to see’ I also heard dar¢- from 2,
cf. térchi 2 ‘adze’. The distinction between cerebral ¢, § and palatal ¢, §
was usually clear, but in a few words I noted § for s in 2, probably through
mistake. § was pronounced with the tip of the tongue near the edge
of the teeth, the friction taking place between the front part of the hard
palate and the front part of the back of the tongue. In the pronunciation
of s the tip of the tongue was lifted up, the point of contact being not
much farther back than the alveoles. C denotes the dental affricate.

No voiced z occurs in my material. But # and j are separate phonemes,
although raj 2 corresponds to rd@Z 1 ‘rope’. In some cases g appears to
be a variant of §. Thus bAis '20’, but bhizbhisa ‘400’.

The velar fricative x occurs mainly in Prs. and Psht. loan-words, but
also, e. g., in falyar ‘duststorm’. Cf. xe'titi 1, B, but 4i° 2 ‘armpit’. The
voiced fricative is very rare.

The velar nasal # is probably a mere variant of n before glk. In a few
cases - was heard as a substitute for -yg. Thus Sony 2 =3Song 1; s» (pl.
simga) = sing, etc. Dental n and cerebral » are separate phonemes, although
n was In some cases written instead of z.

Final / was slightly palatal, e. g., in mal ‘property’, and y was some-
times sounded without any flap. Thus éayé, Phalira=:¢éalé, Phalsla. In
final position after ¢ an » was either unvoiced or (in 2) vocalized.

The w- phoneme was usually sounded as a bilabial ». Initial 4 is
probably voiced. Final, postvocalic -4 is very weakly sounded, and often
omitted in my notations.

§ 13. The following consonant clusters are possible in initial position:
1)k g t d, p, b d, w+r(h), but wr only in the lw. wrazni. 2) d(h),
n, z+y, in dyii, dhyiyu, nyat, zydr.

1V, Voe. s. vav.
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In internal position we find clusters consisting of # or » + stops, affri-
cates, or sibilants; of sibilant + stop; of stop +#. A number of other com-
binations (xf, Sm, mc, rh, xy, etc.) occur in loan-words.

Gemination is recorded after short stressed vowel in the case of %, j,
{, ¢ d, n, and r. But the limitation to these consonants may be incidental.

Most consonants, with the natural exception of y and w, which form
diphthongs with a preceding vowel, may occur in final position. The ab-
sence of -¢ and -/ in my material is probably incidental. The only instances
of a final ‘aspirate’ (i. e. stop + 4) are kudh 1 ‘wall’ and Sonth 1 ‘bow’, but
2 had kud, $ont. 1 noted, however, a slight aspiration of -f in Aa#, rat‘.
Voiced and surd stops are distinguished even in final position.

Final clusters are: 1) #n+g d, d, s, & 2) s, s+t 3) ¢ (nd+r,
No final -b», -gr occur.

§ 14. The phonemic system of Phal. is similar to that of the neigh-
bouring Bashk. It lacks, however, the mid-rounded &, and probably also
@ (¢). as a separate phoneme. Among the consonants 1 is absent, but on
the other hand we find ; and .j, which are missing in Bashk. The most
characteristic feature of Phal., as compared with Bashk., is, however, the
existence of groups with » or 4 as second element; and also the absence

of a relevant tone.

PHONETIC DEVELOPMENT.

Vowels.

§ 15. In Afshreti) ancient stressed a has been lengthened to a.
E. g. sat ‘seven’ (B, P saf); das ‘ten’ (B, P das); ast ‘eight’ (B, P as);
pand ‘road’ (B, P pand) etc. But in some cases B, P, too, have 4. Cf.
Voc. s. v. v. abru ‘cloud’; adu ‘half’; danda ‘tooth’; nihara ‘near’, matu ‘brain’.

In final syllables @ remains in B, P, but results in A 6: A angor ‘fire’;
bos ‘twelve’; noyg ‘nail’ < *nafy)kha- Cf. also the loan-words mu'lo priest,
halol Tawful. But in the antepenultima we find # in B, P, e. g. in pl.
naigga ‘nails’; balu (A pl. bola) ‘hair’. The connection with the change
of a>a is obvious. Note, A #4usi: B, P /as ‘wind’ (Sh. 651), A éir: B, P,
Sh. ¢ar ‘four’, and §@m ‘golden oriole’, with @ remaining after original $y-.

Also stressed 1, # are lengthened in some words in A. Thus nindra
‘sleep’; pis- ‘to grind’ (but preter. pisfo); @¢ ‘fountain’; @dr ‘otter’; driig
‘ravine’. On the other hand we find 7, « in dhrigo ‘long’; krin- ‘to buy’
(- krina-?); brhuj ‘birch’; suwar ‘boar’.

§ 16. Ancient ¢ and aya (also <ada, etc.) result in B ¢, A 7: delis ‘village’;
selin ‘bridge’; A phip ‘foam’; A chitru ‘field’ panjelis ‘fifteen’; A $in ‘bed’.
In 6é ‘we’' -¢ has been retained in final position; kher ‘shield’ is probably
a loan-word from Khow., and @k ‘one’; akos ‘eleven’ is paralleled by Bashk.
ak. Also hewand ‘winter’ may be a loan-word.
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A parallel narrowing of o (au) appears in ghiiru ‘horse’; pitru ‘grandson’;
rias ‘anger’; Sulig ‘tale’, etc. But we find 6 e. g, in achor ‘walnut’
(but achari ‘walnut-tree’); dor ‘thief’; ghost 'house’; ghom ‘wheat’; komala
‘soft’, etc.

The quality of the vowel developed from r depends on the surrounding
consonants. Cf. Ajpo ‘taken’; muro ‘dead’; siyg ‘horn’; a@mus- ‘to forget’;
drhistu ‘seen’; ghin- ‘to take’, etc.

Ancient a, @ are frequently affected by 7 umlaut. Cf. omu ‘raw’, f.
emi; mechi ‘honey’: deri ‘beard’; grhénd ‘knot’; dechini f. ‘right’; bhés
‘roof-beam’ (vamsiya-).

Consonants.

§ 17. Phal. belongs to that group of Dard languages which changes
v- > b-, but retains y-. Note, however, jii ‘louse’ and jhaygar ‘liver’.

Intervocalic sibilants remain unchanged: mhas ‘meat’; miso ‘mouse’;
das ‘ten’. It is uncertain whether / in éfr/li ‘day before yesterday’; sigal
‘sand’ and Sara/ ‘autumn’ goes back to an ancient dental, retained in some
dialects, or represents a secondary suffix.

As mentioned above ancient aspirates retain their aspiration and prob-
ably develop it into a separate phoneme. A secondary / occurs in many
words after a media. Thus, dhira ‘distant’; ghau ‘cow’; bhés ‘roof-beam’;
Jhan- ‘to know’; bhi§ ‘20’; drhistu ‘seen’. The aspiration is frequently trans-
ferred to the initial from another consonant, e. g., in ghin- < grhin-; bhot < vadhii-;
drhac < *drach, and similarly in other cases, especially in order to avoid
final aspiration. Note ¢s > ¢4 in bachar but > ¢ in final position in ré-mac
‘fish’, #¢ ‘spring’. After a nasal the aspiration disappears: 4an ‘shoulder’ <
skandha, lang- ‘to cross’ < laygh-, etc.

Skt. ks results in ¢/ as in most other Dardic languages. Cf. achi ‘eye’,
chir ‘milk’. Note chad- ‘to vomit’ < *¢had- < chard-.

§ 18. After a nasal ¢ becomes voiced in pand (pan 2) ‘road’; basand
(*an 2) ‘spring’, etc. Similarly angu ‘sickle’ <2 anka(ka). But ndh is assimi-
lated into n in kan ‘shoulder’. The treatment of nd varies, and points to
mixture of dialects. We find assimilation in hawo ‘egg’; pandaru ‘white’;
pinnt ‘calf of the leg’; bhans! ‘hill-pasture’, etc.; but nd in /awdnd ‘bachelor’;
Sundi ‘lip’; samda ‘buffalo’, etc. Kandu ‘thorn’ goes back to kantha- (but
note Sh. konpy). The etymology of Sou(h) ‘bow’ is unknown to me.

§ 19. Ancient sk, sk have been assimilated in Suko ‘dry’, kan ‘shoulder’;
cf. also 4at ‘hand’; matu ‘brain’; bheto ‘sat down’; mutti ‘arm below the elbow’,
and, initially, thulu ‘fat’; thini ‘pillar’, thii- ‘to do’. St is, however, retained
in ndst ‘nose’; bistinu ‘broad’; and §f in the great majority of cases. Thus,
ast ‘eight’; must 'fist’; ghost ‘house’; pisto ‘ground’, etc. This difference
of treatment is not due to special phonetic conditions, but probably to
mixture of dialects. It may be noted that in Shina s¢ is always assimilated,
while §f is to some extent retained.
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§ 20. R is assimilated with a following consonant. E. g. maker
‘monkey’; bat ‘stone’; uyat- ‘to shear’; bad- ‘to grow’; adu ‘half-full’; kaxn
‘ear’; bas ‘rain’. Gar'diai ‘eddy’ is borr. from Kalasha, and bérsis ‘year’ is
derived from *varisya-. Note rt > iluy in hiro ‘heart’; muru ‘dead’; ghir
‘ghee’. The N. W.Indo-Aryan preventive antecipation of a threatening ante-
consonantic » appears in Aram ‘work’, bram ‘wrist’ (*mramm < marman-);
drig ‘defile’; drubalo ‘weak’; brhuj ‘birch’; prasu ‘rib’; but cf. also trand
‘weaving’ < tantra-.

Postconsonantic » is retained: V. Voc. s. vv. kram, grhom, Cukro, bidri,
tro, chitru, brho, drhac, abru, praspil, etc. Rot ‘night’ goes back to a dissi-
milated form ‘ratti, cf. Bashk. rat, etc. Kiror ‘breast’ may be a lw. The
insertion of ¢ in 1%(d)ran ‘rainbow’ remains unexplained. But $r is assi-
milated in suz- ‘to hear’.

§ 21. Assimilation of groups with v takes place in pakwu ‘ripe’; jar
‘fever’. The words containing ancient sv, $v ($@» ‘father-in-law’; pres ‘mother-
in-law’; praspil ‘sweat’; but sastu ‘well’) present special difficulties, and
do not enable us to lay down any rule about the development of v in
these positions.

Stops are assimilated with a following stop or nasal, as in all other
modern [A languages.

MORPHOLOGY.

Word-Formation.

§ 22. Feminines are usually formed with the suffix -7, sometimes
accompanied by vowel mutation. Examples are: khar ‘ass’ : {. khars; ing
‘bear’ : inci; pho ‘boy’ : phoyt ‘girl’; ¢hal ‘kid' : ¢hali ‘goat’; jhat ‘goats’ hair’ :
ghorajheti; ghirn  ‘horse’ : ghiiri; phutto ‘fly’ : phutti ‘mosquito’; ténu
'sharp’ : tépt; pa'naru 'white' : pa'pdri; 'momo ‘mother’s father’ : ‘menmi, etc.
A certain number of feminines end in -#, .71, -/, or -ki, e. g., édluti, ka'noti,
lameti; gavari, ko'réyi, phati'ri, jileri, kardri; gurgeli, ka'kuli, kunpdili
(= kundi); kiu'neki, tara'niki, thateks; pha'liru ‘single grain’: “¢f ‘grain’ (coll.?).

But there are also some masculines in -7, e. g., bhaygi ‘cock’; pitri
‘kinsman’; waseri ‘kid’; éukri ‘rhubarb’, etc.

The suffix -ulo (f. -1) goes back to ancient stems in -aka-, -tka-; cf. Sh.
-, -1, and, with loss of -uli, Bashk. phut : phit = Phal. phutto : phutti; gin :
& 7 Phal. ghanu : ghepi, etc. — Note kakok : kakawéek: (v. Voc.).

§ 23. Nouns ending in a consonant may be either masc. or fem.
E. g. s15 ‘head’; adr ‘otter’; brhuj ‘birch-tree’; grhom ‘village’, all masc.,
but jib ‘tongue’; dist ‘span’; rot ‘night’; pand ‘road’ fem. Most nouns in
-aldi are fem., and the type is probably based upon Psht. loan-words in
-at.  There are a couple of fem. nouns in -iz: prasa ‘rib’; matia (or -um)
‘brain’. Nouns in stressed -6 appear to be masc. Thus, mit'sd ‘elbow’; ha'no
‘egg’; jhama'tr6 ‘son-in-law’, and the loan-word mu'/6 ‘priest’. Nouns in -a



16 GEORG MORGENSTIERNE H.-F. Kl

(iw's?) may belong to either gender, e. g., Siga f. ‘sand’; 'sanda m. ‘buffalo’.
Note khacéa ‘a lie’, but khaéu ‘bad’.

§ 24. Nominal compounds are common, and in composition vowels
are frequently shortened, or retain their original quality and quantity.
Thus, yamn-bat ‘mill-stone’ (yandr); dar-sis ‘upper lintel of a door’ (dar);
baton-3anth ‘pellet-bow’ (baf, Sonth); chan-mut ‘holly-oak’ (chon); brha-putr
‘nephew’ (brho); ghei-bha'nal ‘cow-house’ (bha'nol); phiar-maj ‘back between the
shoulders’ (phi'or); kéli-danda ‘back-teeth’ (danda); du-bhisa ‘fourty’ (da, bhis).

Noun-Inflexion.

§ 25. The gen. sg. suffix is -7, or -e. Examples are: anu ghost ani
miss hinu this house is this man’s; are misi kuri that man’s wife (but aka
misa du ku'ri-na B a man has two wives); ghomi sisa ears of wheat; sisé
bola the hairs of the head. Frequently in semi-compounds: kané-siiy ear-
hole; hate-'téro palm of the hand; 'yandre-cimar mill-iron; nasti-sora nostrils;
ache-bhdre eye-brow. But note ghora-jhéti mane of a horse; khara-bachor
donkey’s foal.

The suffix-e is also sometimes used for the acc. sg. E.g., ma wie pilanu
[ drink water.

§ 26. On the other hand the abl., too, is expressed by -i: ma grhomi
ukha'u 1 arrived from the village; fus di watans yoele you came from another
land; turts pha laygilo 1 passed through (: from) the ford, but in ma palayg:
basi-no 2 'l am sitting on the bed’ the form in -7, if correct, appears to
function as a loc. Cf. also ma fu sangi jangi the bem 1 have gone to war(?)
with thee.

Another oblique case-suffix is -a. It is used for the agent with past
senses of a transitive verb, e. g., in: ani (ese) miSa kram thilu (thielo) this
man worked; /lokhéro putra teni baba thd manito the younger son said to
his father (but lokhéro putr . . . . a dhiira zéi thd gam went to a distant place).
Feminines in -/ are not changed: ani kuyi kram thilu this girl did the work.

As a dative the form in -a occurs in: mi are misa paisé ditta 1 gave
this man money; ma phéa pérop saweanu | am putting the shirt on (for)
the boy. It is used as a loc. thi groma kati ghost hina? how many houses
are there in thy village? mi yandra ghom pisto 1 ground wheat at the
mill. The case in -a may be used in connection with a postposition. Thus,
Sina lor Sine) tiri (jhuli) on (under) the bed; Drosa the to Drosh; tén:
ghosta the to my own house; asi ghdsta the caphar bhila they surrounded
our house; fténs ba'ba thd to his own father. After the preposition pa the
form in -e was used in pa mizge jiili-ni it lies on the table (also mize); but
pa vdr (dir?) on the door.

The form in -e, -f corresponds to the Sh. gen. in -¢f, and the one
in -a@ to Bashk., Torw.,, Maiya loc., abl. and obl. in -a. The material does
not suffice to define exactly the syntactic difference between these two cases.
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§ 27. Most masc. nouns form their plural in -a. Thus nong : nonga
(B nang : nanga) nail; sty : siyga horn; dan : danda (dandu : danda B), tooth;
bat : batta stone; ghost : ghdsta house; pulr : pu'tra son; hat: hata ‘hand’.
From nouns in -u: phutto : phutta fly; 'patru :’'piatra grandson; bhittu : bhitta
roof-board. Irregular formations are: mis : mosa (mis : misa B) man; pho :
phaya boy; brho : brhd@wa brother. Also some feminines have plurals in -a:
rupai : rupaya rupee; achi :a'chia 1, achi'a 2, a'chéa S eye; dhi: dhia
daughter. Cf. also bAIS 20 : du-bhisa 40, etc.

But most fem. nouns have plurals in -fm. Thus: ay'guri : ay' gurim
finger; patri : patrim granddaughter; bhen : bhepim sister; phoyi : pholyim
daughter; phutti : phuttim mosquito; kala'i : kala'im roof-beam; cf. dar-'kelim
door frame (pl.); wustum-kerem yoke-pegs.

Quite irregular are /fa'ud : ha'né m. egg; ghan : ghéyi cow; rot: rets
f. night; Auri: ku'rina (also B) wife. #§ta brick, was said to be sg. and pl.

From Savil noted gus: guse¢ house; ghuma wheat (pl.?); danda teeth
(pl.?). Xalaka ‘people’, was said to be used as the pl. of ma@nus man.

The pl. in -a goes back to Pkt. -do. 1 am unable to explain the f. pl. in -sm.

§ 28. Gen. pl. ends in -mi: ani moésami rupaya these men’s rupees;
ant rupaya kurinami hinim these rupees are the women’s.

The ag. pl. suffix is -am: ant mosam (kuyinam) kram thilu these men
(women) worked; se monuson (for *-am?) kram thilu, ke na? 4 did the men
work, or not? feni hatam samati he collected it with his own hands; batom
dyant; batom dyd khansim 1 hit with stones (or: a stone?). Probably also
in bakara mowam ghini having taken the goats to the hills. But griomam
was translated ‘in the village’ (loc. sg. < *-asmi?).

Adjectives.
§ 29. The f. ending is -i. E. g., pa'ndaru : °ers white; kistnu : °ni black;
dhrigo : °gi long; §iio: §ar good; $i'dalu : °éli cold; tatu: teti hot; omu : émi
raw; upguro : °ri heavy,; lohoko : °ki small; tépu : °ni sharp.

M F M F
Sg....... ghapu big gheni khindo tired khindy
PL...... ghana Shenim  kliinda khindim.

E. g, ma, tu khindo hinu; ma khindi hini {.; be khinda hina 1 pl. m.;
be khindim hinim f. we are tired.

Adj. suffixes are: -7 f. (in ghomili, juarili, yuwili giili wheaten, maize,
barley bread); -imr f. (torimi, bhunimi lower; rhalimi upper; dechimi B right
< dechini 1).

A shorter form of the adj. may be used in compounds. Thus, ghan-
ay'gurn thumb.

A trace of the ancient comparison remains in bhunumdsti angurt fifth
finger. Cf also gadhéro, S ghanyero elder; liokero, S lavero younger
(brother), from gadu, lohoko, V. also Voc., jesta anguy.

Vid.-Akad. Skr. IL H.-F, K. 1040. No. 5. 2
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§ 30. Personal Pronouns.

1st Sg. 2nd Sg.  1stPl. 2nd PL

Nom...... ma tu be tus
Acc,, Dat....... ma tu asam tusam

Ag....... mi thi  asim tusim

Gen. ..... mi thi asi tusi

These forms appear to be identical in A, B and P. In S I heard
nom. ma, tu, bé, tusi (?); gen. mi, {i (?), asi, tusi. — For mi, thi 1 some-
times noted meé, the.

Nom. ma kitab diam, be kitab diya 1| we shall give the book; tu ké
ma bhanjayanu? why art thou beating me? This form is also used for the
object: ma tu bhanjiom 1 shall beat thee; tu ké ma bhanjayinu? But once
I heard ma thi dyam | shall hit thee. Note also: ma tu dei gadu, tu ma
dei lohoko 1 am bigger than thee, thou art bigger than me.

Acc.,, Dat. kitab malasam da give melus the book; beh bhiyana
ki tus asam bhanjot we fear that you shall beat us; ma kitab tu dim 1 shall
give thee the book; be kitab tusam diya we shall give you the book; ma
tw'sam pdai'sé danu 4 1 am giving you money.

Ag. milthil d'sim | tu'sim kram thilu 1| thou | we | you did the work;
mé tu bhanjolo 1 beat thee.

Gen. anu ghost mil thil asi| tusi hinu this house is mine / thine /
ours | yours; ant kilab tihi 2 this book is thine; aro ghost tusi-i? 2.

The stems of the personal pronouns correspond with those of Sh.!
1st sg. ma is found also in Gauro, Chilis and Maiya (md), while Torw.
has d, Bashk. ya and Dam. a/. With asam, fusam cf. Gauro obl. asa, tusa.

It is possible that enclitic possesive suffixes exist. [ have noted ase
mo$ a ¢iz ati-m that man brought me(?) a thing; dim-ea 4 1 give thee(?). —
Cf. Sh. gur. -1, -ei for the second sg.

Demonstrative Pronouns.

§ 31. The system of demonstratives is rather complicated.

1) anu this.
M.Sg. F.Sg. M.and F.Pl. Cf. Shina: Sg. Pl
Nom. ..... any ant ant anu ane ant
Dat. ...... anis ant'nam anis antnot
Ag. ...... ant'nim
Gen. ..... ant'st ani'ni aniset aninel

In the adjective pronoun ani is used for all oblique cases.
Examples: anu mnis (ghdst), ani maoda this man (house), these men;
ani kuyi, ani kurina this woman, these women; anu ani misi ghost hinu

! Cf. The pers. pron. t and 2 pl. in the Dardic and Kafir langu., Indian Linguisties,
V, pp. 357, sqq.
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this is this man’s house; ani moSami ru'paya these men’s rupees; ani misa |
modam kram thilu this man | these men worked; ant ghdsta tu'si-e 2 these
houses are yours.

As a noun: ani'si ghdst ghanu this man’s house is big; aro ghost
ane'si-i 2; aro ghost ni'si-e 4 that house is this man’s; ans rupaya anini
hinim these rupees are these men’s; ma ‘anis @ ri'pai 'dam 1 shall give
this man a rupee; ani'nim kram thilo these men worked; ma anis maharaau
2 I kill this one; ma ani'nam 'paisa dam P.

Nes (= Sh. nule) in ma nes ghinanu 1 buy this; ma nes phaki sodum
I shall blow it out, is probably an unstressed form of anis.

2) alo this.

§ 32. Recorded only in: ma alo $dt drakim 1 shall drag this thing;
lo ga sdil? what sight is this?. (da@ cs sdil?); bhundye ghosta li'ni-e 4 those
houses down there belong to these men (da diu di); la gus fi-ino S this
house is thine; lasi-ino it is this one’s; lo k3 hinu? who is this? (da kiam
de?); lo kasi ghost whose house is this? — Cf. Pashai e/o etc.

§ 33. 3) aro this, that (half-remote).

M. Sg. F. Sg. PL
Nom. . ... . ‘aro 'are ‘are
Dat....... ‘aras arandm
Ag. ...... aro(?) ara'nim
Gen. ..... ara'si arani

A) Noun. ma 'aras maha'rau 2 1 am killing this one; ayo kram thilu
this one did the work; ma 'aras kitab ditm 1 shall give this one a book;
arasi (aye'se B) ghost ghanu this man’s house is big; aro ghast are'si-i 2,
ara’si-c 4, arasi hinu 1 this house is this man’s; bhundre ghosta ere'ni-e 4
those houses down there belong to these men.

B) Adj. aro (oro 4) ghost arasi hinu 1, 2; aro mis 1, oro mis 4;
are misi kuyi 4 this man’s wife; mi are misa pai'sé ditta 4 1 gave this
man money; are ghosta tusi-e? 4 are these houses thine? ard $aka these
pieces of wood; are mas silan 2 these men shall sew; are kupi 4 this
woman; ma ayre zdi 'phedume 1 arrive at this place; are 2di siskondi hini
1 this place is steep; oro ghost are misi this house is this man’s.

I also heard hero ghost 2, 4; 'hero 1 this; ‘ero mis this man. But
this form may be merely a phonetic variant.

Cf. Sh. ro, f. re, gen. sg. résdi, pl. i, gen. pl. rinéi that; Singh. ara yon.

§ 34. 4) d'gayo.
This pronoun is an emphatic form of aro. E. g., aga’vs mis this
very man (daya sarai); da'garo ghost ghanu; agayra'si ghost ghanu this
very man’s house is large.
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§ 35. 5) heso that, he (distant).

M. Sg. F. Sg. Pl
Nom...... (he)so (he)se hese
Dat....... (he)tas heta'nam
Ag. ...... heta'nim
Gen. ..... heta'st heta'ni

A. Noun. heso gim 1 he went; hiC ke tas gili na diti 1 nobody
gave him food; ma tas maharaau 2 1 kill him; aro ghdst ta'si-e 4 this
house is his; ero ghdst etesi-i 2 that house is his; ete'si 4; hatasi ghost P.

B. Adj. eso ghost 1, eso mos khindo-ino 2 that man is tired; eso mas
basi-no 2 that man is sitting; eso mis 2; dso moS khindo-mo 2; ese misy
ghost 4 that man’s house; ese miSa kram thielo? 4 did that man work?
(h)ese kuri dhiari-ni 4 that woman is far away; esa kuri gi 1 that woman
went; (h)ese watan: 1 in that land.

so mi§ gam 1 that man went; so miS go htnu? 1 who is that man?
so kram; se mal | daulet 1 that property; se monuSon kram thielo 4 those
men worked.

I also heard ase mds; ase muyro 2 he died, ase mosa giya 1 those
men went. But this form in a- may be a mere phonetic variant of that in e-.

Cf. Sh. koh. so, f. se, that; dso that very. The inflection so : fas, pl.
s¢ : tanam is, however, more archaic than that of the Sh. pronoun.

§ 36. 6) phar-aro that (in front, very distant).

phararo 1, 4 gen. pl. pharara'ni; pharsro ghost 1; pharoyo mis 4.
Cf. phara'ra there.

§ 37. 7) hund-a'yo that (above).

"hundoyro ghost 'di misi 4 that house is another man’s; dat. pl. hundaya'nam
1. — Cf. hunpda'ra there (above).

§ 38. 8) bhuna’ro that (below).

bhonoro ghost thi-i that house down there is thine; bhundyre ghosta
bhunard'ni-e 4 those houses down there belong to those men down there., —
Cf. bhuna'ra there (below).

§ 39. Interrogative Pronouns.

ko, gen. kasi who? ga (adj.), guba (subst.) what? kati how many?

Examples: (/o) ko /inu? who is it (this)? kati miSa hina? how many
men are there? /o kasi ghdst? whose house is this? gu'ba ma'nana? what
dost thou say? /o ga $di? what thing is this? Note a kat#f »éti a few nights.

Cf. the interrogative adverbs gd where? goydyi whence? kiba where?
karé when? ké(i) why? So miS go hinu? where is that man? kiba yanu?
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where art thou going? tu goyoyi yolu? from where didst thou come? karé
yolu? when didst thou come? ké yo/u why didst thou come?
Cf. Sh. k3, gen. késdi ‘who’; kd'ré ‘when’; ké ‘why’; konyo ‘whence’.

Verbs.

§ 40. Imperative.

Imperative 2 sg. ends in the root-consonant, or in -a.

Examples: b/kes sit down; ghin seize; nyat shear; da(h) give; tha do;
ya(h), yha 1 come; ba go; bandaya command; bhija awake; bhaga divide;
éosa place; pa'/a hide; ne 'dya 2 don’t come; (6 rise, go. But ufthi rise.

Imper. 2 pl. has the suffix -0, -wa. Thus, thawa 2, thoyo 4 do ye;
bheso 1 (bheto?) sit ye down; bdea 2 go ye. — E. g., kram tha! tus kram
thooyo! 4.

Cf. Sh. koh. =2sg. -é. 2pl. -éa.

§ 41. Aorist.

This tense, which goes back to the ancient present, functions as a
future, and as a present subjunctive. There are three conjugations. A. Verbs
in 1st sg. -um; B. Monosyllabic stems with 1st sg. present in -#m. C.
Polysyllabic stems with stems 1st sg. present in -@m.

A B B B B, 1
Ist sg.... 'silum 2 | sew yham 11come thiam 1 1do damilgive bém 1 go
2nd , ... Yhir thir dir bir
3rd , ... sila yhi(i) thi di bi
st pl.... 'silia Yhiya thiya diya baya (?)
end , ... Yhit thit dit bit
ard , ... 'stlan yhin thin din bin

C C Biyori  Cf. Shina
1st sg.... bhajam 1 I beat d’ham 2 1 wash  tham za'm-mam ] shall beat
2nd , ... bhanjor ther , €
ard , ... bhanjo duhoy-a ? thi -
ist pl.... bhanjaya du'haya thiya , on
2nd , ... bhan'jot thet , eat
ard ,, ... bhanjon then y  én

§ 42. A. These verbs are intransitive or transitive. E. g., mar-um
I die (3 sg. mara); has-wum ‘llaugh’; khinj-um 1 become tired. But éhin-um
I cut; ghin-um 1 take; pis-um 1 grind; bachun-um 1 card; tac-um 1 split;
har-um | take away.

B. Only a small number of very common verbs known to me be-
longs to this group. They are, beside those given above: rim | weep;
sim 1 go to sleep; khtim 1 eat; kam 1 do; dhyiam 1| beat; bheim 1 can;
sim 1 put on clothes.
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C. The majority of verbs belonging to this numerous class are transi-
tives. E. g. pac- to boil; o6/ to weigh; Jam- to hang up; ur- to leave, etc.
But there are some apparently intransitive verbs in -@m, viz. utrap- to run;
utth- to rise; boédr- to eructate; chad- to vomit; jist- to sneeze; kamb- to
shiver; Aik- to hiccough; &hut- to stumble. Most of these verbs refer to
functions of the body.

§ 43. In a few cases my material presents an opposition between
two formations of the same verb. Cf. ‘marum 1 die : maha'riim 1 kill; bheSum
[ sit down : bAe'sam | make sit down; sim | put on clothes : pres. saweanu
dresses (somebody else); sac-anu (pres.) is being kindled : sa'w@me I kindle.
Cf. also the passive pasij-anu (pres.) it appears : pasa'wiim 1 show. Another
passive in -fj- is amugija (lest) it be forgot. Cf. Sh. -i5-.

Note bhalay-um 1 winnow, bandaye order (imper.).

The personal endings in the Aorist differ considerably from those
found in Sh. or in any other neighbouring language, and I am unable to
explain the 2nd sg. in -r or the 1st pl. in -ya. But cf. Sh. dareli 2 sg.
pres. in -éro.

Present.

§ 44. The present is a participial formation, without personal suffixes,
but inflected with regard to gender and number. The suffix is -anu, etc.
Thus, e. g.,, bayann m. pl. 1 am going, etc.; bayéni f. sg.; bayana m. pl.;
bayénim f. pl. Similarly thanu (1) am doing; théni, thana, thénim (2 had
the older form thianu); hinu m. pl.; inim f. pl. Cf. Savi m. sg. o, f. sg. in1.

The participial suffix -an- goes back to -amf- just as the corresponding
forms in most Kohistan dialects. It cannot represent -ana-, which would
have resulted in *-on-. A 2 usually pronounced -a@it(o), -ara, or even -amu,
but A 4 and B agreed with A 1.

Note the opposition between phita'yanu is breaking (trans.) and phdtanu
(intrans.); sayanu is dressing oneself: saweanu is dressing somebody else.
Other trans. verbs in -ayanu are: dawayanu to wish; chontayanu is writing;
khayanu is eating; khojayanu is asking, etc. Cf. Sh. pdsonu to see : pdSayonu
to cause to be seen.

A suffix -/ appears in buchalinu becomes hungry; khijilono S becomes
tired. — Quite irregular forms are ma yhdndu B 1 am coming; wi wahandu
the water is streaming; ukhdndu coming.

Preterite.

§ 45. The preterite is based upon the past participle, of which there
are three types: 1) In -6/4; 2) In -i/u; 3) Strong past participles.

Type 1) belongs to Aorists in -@m. Thus, e. g., bhanjolo beat; mucalo
undid; /hadolo loaded; pacislu cooked; khyeli f. ate; dhfiweli {. washed;
pho'tolo broke (tr.); yolu came. Note paSawslo showed; bodrawolu eructated;
ghasawolo.



1940. No. 5. NOTES ON PHALURA 23

Type 2) belongs either to verbs in -um or to such in -@m. Of the
first type are, e. g., photilu broke; bujjilo awoke; pife)lu drank; hasilo laughed.
Examples of the second are: bulilo plaited; chadilo vomited; dhowli f. milked;
drakilo dragged.

Irregular forms in -lulo are, e. g., thilu, f. thili (thielo 4) did; ritlo wept (tear).

Type 3) in many cases goes directly back to ancient forms. Thus,
e. g., hiro taken (har-); muyo died (mar-); drhistu seen (dach-); pisto ground
(pis-); amasto forgot (@mus-); bhetu sat down (bhes-); dittu gave (di-); sutto
fell asleep (s#-); mutto rained (muc-); buddo woke (bujj-); ladu found (lahe-);
chipo ‘laid down’ (chor-); poku cooked; wutthito rose. From this last verb,
and similar forms, with -7f¢ instead of the expected *-i#fu, the type was
extended to sifu sewed; u'ritu left; ma'nitu said; pa'liti f. was eclipsed, etc.
A t has been added to the present stem in sinfi f. heard; Jantu reaped.
Other forms in ¢ are: ukhdtu came; khanitu hit; nikhéti rose; bhittum
I feared; dhatum [ (?) was satisfied. But cf. also phedum (1) arrived; bosedum
kissed. Quite irregular are giim m. sg., gi f., giya pl. went.

As well the forms in -/u as those in -ifu and other strong forms have
close parallels in Sh.

§ 46. Intransitive verbs are inflected according to number and gender
of the subject. E. g. yo/u m. sg. came; f. sg. yéli; m. pl. yola, f. pl. yelim.
Transitive verbs change their form according to the object.

E. g. ma sutto 1 slept; tus yola you came; ma | tul heso|so mis gam;
esa kuri gi; beltus|ase mosa giva 1, etc., went; mi wi pielo 1 drank water;
mi thi bat sipti 1 heard thy word; me hata (f. pl.) #ilerilim my hands
froze; mé tu drhisto 1 saw thee; mé sin drhistr 1 saw a dream.

Perfect.

§ 47. Two different Phal. formations were translated with the Psht.
perfect. It is, however, possible that one of these tenses is really an imperfect.

1) The Past + hinu was regularly translated as a Perfect. E. g. ma
$iti t& gam inu 1 have gone in; mi so kram thilu hinu 1 have done that
work; ma bichelilu (or bu'cha) hinu 1 have become (or am?) hungry; me
wi pilu hinu 1 have drunk water; mé mhas pacolo hinu 1 have cooked meat;
mi gali khyéli-ni 2 1 have eaten bread; mi a rupai diti-ni 2 1 have given
a rupee; #a bhato-tnu 2 1 have sat down (am sitting); unguri be hini she
has become pregnant. — Cf. Sh. za'meg-anus 1 have beaten.

2) The other type is formed by adding de to the preterite. E. g., ma
giam de 1 have gone (20 tole yem); mé (téni) kram thilu de 1 have done
the (my own) work; ma bihito de 1 have feared; mi wi pilu de B I have
drunk water; ma khindo ds 2 1 was(?) tired.

It is possible that this form is really an imperfect. At any rate de
may be translated ‘was’ in dhoy ma khindoli de, aj na khindo hinuli yester-
day I (m. or f.) was tired, but to-day [ am not tired; be khinda | khindim
de we were tired.
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Unclassified Forms.

§ 48. The following forms cannot be classified with certainty: Aési/u
‘was’ (or ‘had become’?). E. g., ma khinji hésilu | had become tired (2a store
Sowe yem); be khinji h¥sila; ma dhor bucha hésilo 1 was (had become) hungry
yesterday; @ misi d@ putra hésila a man had two sons. From the same
stem we find A&a in mé anu thilu hita, zarir khinjum should I do this
work, [ should certainly be tired.

A verbal base in / is apparently formed from the adj. bucha ‘hungry’.
Cf. ma bucha'lanu 1 1 am becoming hungry (za wuge kegam); bich€lilu 1,
buchelielo 2, buchelilu B became hungry; ma bichelilu hinu 1 1 have become
hungry. Similarly triselilu 1, tursélielo 2, trséliels 4 became thirsty.

In one example (e kbe than? ma Acaréi tha 2 who art thou? I am
from Ashret), th#i seems to be an auxiliary, just as is the case in Bashk.

An enclitic auxiliary -ile ‘is’ possibly occurs in aro ghost ta'si-e 4 this
house is his (or: is this house his?); anu ghdst mih-i 1 this house is mine;
ani gh® asi-i 2 is ours.

§ 49. ‘To be able to’ is expressed by help of bham ‘I can’ in combin-
ation with a short verbal form functioning as an infinitive. Thus, ma ya
bhiim 1 can come; loho'turi na yaa bhiam 1 can’t come to-morrow; ma dhoy
na yda bhoelo 1 could not come yesterday; na thaa bh#im 1 cannot do it.

This last form was said to be identical in meaning with (ma anu kram)
na thdipdéy. 1 have also noted a number of other forms in -ipdéu which
my informants found it difficult to explain in Psht.,, and which I am not
able to explain satisfactorily. Examples are: /lokotuyi na ydindén 1 cannot
come to-morrow; mi/ma kram thdindéun 1 must(?) do the work (zoma kar
de kawuma);, aj ma yendéu hinu 1 can (or must) come to-day (wan zama
ratalo dé¢), ma dhor yen'dén de 1 could (had to) come yesterday (zama parin
ratalo wu); milma wi piliindeu (hinu) 1 can(?) drink water (25 0bs skama);
meé piala piarendeu 1 can(?) fill the cup; phariti yehendéu you must(?) come
from this side(?) (daya taraf na rasa); ma ydndew 1 had come(?) (rayale
wum, ragsam); ma y° hinu | have come (23 rayle yem);, ma y° bhilu 1 used to
come(?) (22 raylalam), | ought to come (zama ratls dé). Cf. also drakdindeu
he must/can drag; ghindin'déu he must/can take.

Static Participle.

§ 50. This ptc. usually ends in -4, -a, cf. Sh. koh. -i. E. g. thongt
ghint dhyim 1 shall beat him taking (i. e. with) an axe; ma sundox muia
pdwut ga'dam having opened the box, I shall take out the clothes; bafom
dyd kha'nim 1 shall hit him, (striking) with a stone. This form is probably
contained in ma bheSi hinu | am sitting (litt.: having sat down); ma utthi
hinu 1 am standing; gira@ having turned, gone.
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Compound Verbs.

§ 51. Compound verbs are formed with thiam, dam, kim, dhyam, bhiam
and bem; of. Sh. thonu, donu, bonu. E.g. saz tham 1 prepare; talab thium
1 search; phikir tanu is thinking; trand thilu wove; dhar thiim 1 separate;
izda thanu is learning; chai kam 1 stood; jawab dam 1 answer; uméd déns
she hopes; whai danu is falling; dhed dam 1 run; kanga dam 1 comb; ter
bham 1 pass; saz bhanu is being prepared; bahayengi dyanu swims; dhéde

gam | ran.
SPECIMEN TEXT.

'A  'mi& dn 'putra 'hEsila’.  Lo'khéro ‘'putra 'temi  'baba the
One man’s two sons were. The-younger son his-own father to
manitu . 'E 'babu, 'teni daw'let (tept hatam sama'ti ghin)?
said : O father, thy-own riches thy-own hands-with having-collected take
‘bhaga; mi diu® ma da(h): Se* baba tent ma®l 'bhegili. A ‘kati
divide; my part to-me give : That father his-own property divided. A some

reti  pa'dusi lo'khero putr tent mal® ghini a dhara z&l
nights after younger son his-own property having-collected a distant place
tha gam. Taba® teni badmasti se 'daulet  bar'bad thili.

to went. There own debauchery(-in) that property destroyed he-made.
Se mal'  bithdd? barbad  thd, hese wata'ni saxt 'qetd 'yeli®.  So
That property all destroyed doing, that land-in a-hard famine came. That
mis biché'lilu. Hitke tas 'giali 'na diti.
man became hungry. Any-one him-to food not gave.

VOCABULARY.

Phonetic variants in my notations have been omitted, when evidently
of no phonemic importance. They have been mentioned in the section on
Sounds and Sound-System. Obvious etymologies are generally omitted.

Thus 4 has been normalized to a, v to u, 1, to 7, a* to a, etc. —
For practical reasons aspirates have been treated as single, separate sounds.

My informants from Ashret are denoted, by 1, 2, 3, 4; B, P, S stand
for Biyori, Purigal and Savi.

Kal.u. = Kalasha of Urtsun; Kal.r. = Kal. of Rumbur; Ashk. Add. = Ad-
ditional Notes on Ashkun, NTS, VII, Bashk. refers to Notes on Bashkarik,
AO, XVIII; Sh. j., p. k. = Shina of Jijelut, and of Pales and Kolei in the Indus
Kohistan (acc. to my notes); Sh. (koh.) = (Kohistani) Shina, acc. to Grahame
Bailey, Grammar of the Shina Language; Dam. = Dameli; GB=Gawar Bati.

The Psht. translations of a number of words are given within brackets.

First: "hima are.

Omitted in second reading and in grammophone record.

Or. 'hésa, hésob. 4 Gramm. hese. 5 Gramm. mal. 5 Gramm. se tabe ().
Gramm. bi'tha.

Variants: saxta bindi e'se wa'tani thi yolu, or hese wa'tani thi gam, saxt xal wa'tan

® N W N =

hinu he went to that land, it was a hard famine land(?).
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Vowels.

-a, -e¢ interrogative particle. — Thi
kram thielo-ye ? dids’t thou work? 4;
anu thi ghost-e? 1 is this thy house?

a indefinite article. V. ak.

¢ oh! — ¢ babu 1.

a'bar f. 1 kid with two teeth.

'ubo 1, 2, w'bha S light, not heavy. —
Cf. Bashk. wubut.

a'bhini 1, B, °ent cowife, husband’s
brother’s wife. — Dam. abén:.

‘abru 1, 2, B, P, abro S cloud. —
a yér muto 1 the cloud having
come, it has rained; abére yoelo 4. —
Sh. j. azn, k. a°.

‘ubru 1 partridge, chikor (zirka). —
Cf. Ashk. Add., s.v. uro.

ubhr- 1 to fly. — ubhréen: she flies;
ubhriitu pret. — Lhd. ubharan to
rise.

#¢ m. 1, 2 spring, fountain (S sé'ri).

shrub with edible, black

berries (Psht. yoréji sweet-smelling

aczu 1

hillshrub with yellow flowers).

‘uéo 1 a little. — Dam. '@éa.

o'Cchd 1 the shady side of a valley. —
Dam. ‘oéha < Skt. ava-chada- cover.

o'¢ho 1 pain (?). — Cf Dam. o'chi
itching.

achi 1, °ii 2, "1, 4, B, P, %/ S eye. —
@k a’, da a'chia 1; di achi'a 2,
pl. a'chié 4, °éa S. — Sh.j. achi.

ache-'bhare 1, achi-'bdara 2, °bharu B
eyebrow.

acht-'béyi 2, "bhéri B eyelashes.

achi’kipi 1 winking. — ma a" tham.

a'charn 1 pine. — ‘aksa-daruka-, cf.
Skt. aksalka)- n. of various trees.

a'chsyr m. 1, 2, B, “ra S walnut; 1,
2 ankle-bone. — Pl °ra 1. — Sh.
d'cho.

achiyi B, achora-3ul S walnut-tree.
— Sh. j. d'chori.

idr m. 1, 2, ud S (= GB) otter.

a'drax 1 lower part of a hill-side. —
Khow. adrax (v.s. v.mou).

‘ddu 1, B, % 2 half-full.

awda S thirst. — *a-parti-, Dam. id.

o'dha! 1, °al B flood, inundation,

tdhew-anu 1 to flee. — ma u'dhewelo.
*ud-dhavaya-.

'ugi 1 garlic. — Psht.

a'garo 1 that (emphatic). — V. § 34.

agha m. 1, a’ 2, 4, B, ageha P,
au'gas S sky. — a° bidri clear sky.
— = Torw.; GB a«'gas; Sh. d gai.

dgha-'banu 1 blue. — a° pSik corn-
flower. — < *-varnaka-.
w ghar- to boil (intr.). — wi o' ghayilo.

— Dam. ogré- < *ud-ghar-?

whiz 1 owl.

aj 1, 2, ag S to-day.

@k 1, 2, 3, ak B, P, yalek S (=GB)
one. — a $di a thing, dg mas 2.
— Sh.j. ek, Bashk. ak(h).

aka'ghiir 1, aka'guy 4 thunder. —
Dissimilated from dgha®?

a'kos 1, 2, 3, °as B, P, ya'kas S
eleven. — Sh.j. a'kdi, k. akae.

wkh- 1 to come. — u'kham 1 come =
yhiam; ma grhomi ukha’tu 1 came
from the village; ukhandu coming.

alo this. — V. § 32.

alkajabui 1 palate. — Cf. Ar. Prs.
halg throat.

‘omo, f. Emi 1, 2 raw.

dmbe'r-im 1 to rub.

‘ambur 1 forceps. — Prs.

uméd f. 1 hope. — wmed-éni ki mis yi
[ hope the man will come. — Prs.

amus- 1 to be forgotten. — so Sdi

amfi"sto that thing was forgotten;
ma biyanu ki so $di ami'sija | fear
that thing will be forgotten. — Sh.
amus-.
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amga'rdi 1 tiger. — Psht
anu 1, 2, 4, B, P this. — Oni'sé

(aniné) ghost this (these) one’s
house; ‘anu wmi ghost (hinu) 1, B
this is my house; V. § 31.

¢ m. 1, is 2, éc P, ic (=GB) bear.
— Sh.j. .

'‘mer f. 1, (¢n'ci? Grammophone), she-
bear. — Sh.j. f'chini.

tnca'dér 1 bear-cub. — Cf. ora.

an'da 1 thus. — pa wvar (for dar?)
a® thim 1 do thus on the door
(=1 knock); bi'the mosa ar'da thana
all men do thus; anda-be here.

'nda 1, 2, B here. — 1° ya, yeh 2,
B come here; ma inda basinu 2
[ am sitting here.

‘angu m. 1 sickle (S Ahar'pet). — Skt.
anka- hook, v. Goteborg Hogskolas
Arskrift, 36, p. 164. Cf. § 5.

ary ger 1, 'apgar 2 blacksmith. — Prs.

ange'ri 2 charcoal (skor); ange'risi f.
1 black charcoal.

ay'gér m. 1, 2, °ar B, S fire. — Sh.].
ha'gar, p. “ar.

‘upguro 1,2,ugaro Sheavy. — uy' guri

‘behini 1, 'upguri bdyini 2 she is
pregnant. — Sh. d'guri, cf. Bashk.
s.v. ' ghr, << ‘ud-guruka-?

aygur 1, 2 toe. — jesta a” 1 big
toe; jeste a° 2 thumb(?). a®briuk
1 finger-tip.

ay'guyu 1, v. ghan a° thumb., — Sh.j.
ha'guru, p. hd'gi.

angurt f. 1, 2, 4, B finger. — mi, #i
ag'guyim 1; bu'té a-im B all my
fingers. — V. bhuniini, bhunanosti,
méfi. — Sh.j. 'haguri, p., k. ha'gai.
Note the p (v. Nepali Dict. s.v.
auli).

angu'stere f.
Dam. id.

ay gut 2 fire-place, chimney. — Dam.
apgu'ti smoke-hole.

1, °ri 2 finger-ring. —

ana'musi S darkness. -andha +?
millet. — Sht. anuka
minute.

‘dpu 1 fine,

ana'bhis 1, an® 2, 3, apabhis B, P;
viris, wris S (GB inis) eleven. —
Sh.j. uks'ni, but Kandia ambeés.

o'phil 1 steep, uphill (néy).

or 1 smell. — Khow. wor.

‘oru m. 1, 2, 7’ B peach. — V. Nep.
Dict. s. v. aru.

a'rvisti 2 (unknown to 1) chin. —
Cf. § 5; v. Bashk. s. v. 7'rét.

orba'le, wurbal S front-hair. — Psht.

aro 1, 2, B, P that. — V. § 33.

ara 2 there. — Ase mas ara basino
that man is sitting there.

ora (pl.?) 1 chicken. — Cf. inca-or.

u'r-wm 1 to leave, let loose. — wi
wram 1 irrigate; u'ritto.

a'skon 1 easy. — Khow.

asam dat. us, etc. — Cf. § 30.

asan'dé S stool.

ispérkdi 1 peg in the plough-beam
for fastening the rope. — Psht.?
(but sperakar means ‘amean fellow’).

o'stod 1, 2 carpenter. — Prs.

‘asun 1, asun 2, 1§ S (= GB) hail.
— Sh. ai'yér.

a'sar f. 1, a° 2 apricot. — But Sh.j.
giirt.

asari B, ‘adsari 4, %iso'ri S (= GB)
apricot-tree.

ast 1, 2, 3, ast B, P, ath S eight.
— Sh.j. as.

'sd m. (sg. and pl.) 1, 2 brick. —
From Khow. wsta.

u'stum, 1° f. 1 yoke, yuga'ton S (GB
zugato). — Dam. id., Kal.u. hasthum.

ustum-'képem  (pl.) 1 yoke-pegs. —
Dam. °kherr.

as'tos 1, 2, 3, “as B, P, S, d'thas S
eighteen. — Sh. . ag§'tii, k. “ai,

Etrili 1 day before yesterday. — Kal.
atrili, v. Bashk, s.v. ‘@l
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utrap- 1 to run. — wuirapam, ma
utra'pslo. — Dam. trap-, GB. Aap-,
cf. Nep. tapkanu to jump.

utth- 1, 2 to rise. — ul'tham 1 | rise,
utthi rise; ma u'thinu 2 1 rise;
utthito 2 1 rose.

ul'thalu 1, B, wutha'lo S high, tall
(about trees, etc.). — Cf. Bashk.s.v.
#@'thal.

at 1, 2 to send, bring. — ma Ci'tdi
a'tdm 1 1 send a letter, @ $di (ghau)
‘atuum 1 1 bring a thing (cow);
ma a Ciz a'tam 2; mé a $di atiilo;
ase mo$ a ciz atam 2; putr d'tilu

-— Sh. at- to

bring; v. Nep. Dict. s. v. ataunu.

I a son was born.

wttk-um 1 to jump, leap.
dwiru 1 narrow. — V. Ashk. Add.

S. V. awareste.

ux 1 camel. — Psht.

ux'ydr 1 wise. — Psht.

1zda 1 learnt. — ma a $di 1° thanu
[ learn a thing. — Psht.

i'ran f. 1, 12dran 4 rainbow. — Dam.
tdradn.

b
b-, v. bay-.

-ba B, in 'ayo-ba thi ghdst here is thy
house. — CI, kiba, tdba, anda-be.

be 1, B, beh 2, b S we. — be kram
thiva B we are working; kitab
a'sam deh give us the book. —
Sh., etc., be. § 3o0.

ba'bai f. 1, B, b6'bai S (=GB) apple.
— Dam. babai, Bashk. s. v. bd'bds,
but Sh. p. pa/lo.

ba'ba 1 paternal uncle. — Cf. gadu
babu,

"babu 1, 2, babfu) S father. — tepi
ba'ba thd manito he said to his
father; é babu o father.

ba'bézi 2 (not known to 1) fern. —
Psht. °gzar fan.

ba'char m. 1, baco, byaci f. S calf,
1—2 years old. — Sh. p. bacoyo,
Kal. ba'cha. — V. bachfiru, beji.

bu'cha 1, bu'chal S hungry. — Ma
6° hiny 1 1 am hungry.

biluchal- 1, 2, B to become hungry.
— Cf. Gramm. § 48.

bu'chun-um 1 to card wool (with the
hands). — pam 6°. — Kal. bi'char-,
cf. Bashk. s. v. chun-, Nep. Dict.
S. V. copnu.

ba'charu m., f. 1, 2 calf. — Kal. u.
bachord.

ba'dal 1 song. — b° thelu sings. —
Ar. Prs.

béda'na B seedless. — 6° maharicu.
— Prs.

badmasti 1 debauchery. — Prs.

‘bidri 1 clear, blue (sky). — a'gha 6°.
— Sh.j. bizf, Dam. bredt, etc.; Skt.

vidhrya-.
bod'r-iim 1 to eructate. — bddra ‘wolu.
bi'dragu 1 illness, ill. — Cf. Bashk.
s. v. bibg.
bad- to grow. — pho ba'danu a boy is
growing; ghom ba'delu. — = Dam.
bidu 1, biys 2 much, many. — bido

kram much work; bira mass gnli
khayaanu many men eat bread;
wi bidu hinu 1 there is much water.

‘bado 1, bay, f. buyi 2 old. — V. Nep.
Dict. s. v. buyro.

bridabiida carrot.

bu'dslo 1 spider. — Cf. Sh. tal-biry,
Bashk. gangar-bat — V. trambu.

ba'dhir 1 axe(?), sledge-hammer. —
Cf. Bashk. s. v. ba'dir.

‘bégar 1 n. of a bird (sarane (irg).

— Cf. Bashk. s. v. bégar.

bauw'garu m. 1, 2, 4, B arm above
elbow. — bdhu +?

bay 1 garden. — Prs.

baha'yéngi 1 swimming. — b° dyanu
he swims.
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béji f. 1, byaci S calf, 1—2 years old.

bijji f. 1, 'biji 4 lightning. — b° déni.
— Lhd. v7j, etc.

bdjdi 1 bag. — Psht.

bujj- 1 to understand. — bujjam,;
ma ant bat bujjanu; 'bujjilo, 'buddo.
— Cf. Bashk. bujj- to hear. — V.
bhiif-.

ba'kdara goats (coll.).

baka'val 1, bakral 2 shepherd.

‘bola 1, 2, bulu B, bula P hair. —
si'sé bola 1; ak bola 2.

bu'l-um 1 to plait (esp. the string-
bottom of a bed). — jhat 'bulilo.

balay'khuria S bow.

balax 2 pillow. — Psht.

band 1 closed. — Prs.

bandi B string. — buti bandi gahan'-
dam. — V.s. v, but.

ban'de S hill. — GB ban.

banday- 1 to command. — bido kram

khindo /inu don’t
order much work, I am tired (der
kar ma lagawa). — Kal. bhand-.

ba'noli 1 black, edible
berries, Diospyros sp. (aniluk); cf.
banwa'li 2 cherry.

na bandaye,

tree with

banz S holly-oak. — Khow. banj.

bar'bad 1 (in Parable) destitute, de-
stroyed. — Prs.

bram 1, “mu B joint, wrist. — Skt.
marman-.

bras bayamu 2 1 lay down.

biye, v. khii-.

‘béris 1, 2, 'be® B year, summer; gos
S (= GB sus). — Bashk. baris.

bay B goat-pen. — Nep. bar.

bos- 1 to kiss. — mé tu bd'solo 1 kissed

-~ Sh. b6ocs kiss.

ba'sand 1, -an 2, °and B, °an S spring.
— Sh.j. ba'zon, p. *son.

bi'stinu 1, 2, be’ B wide.

ba'star 1, ba° 2 matress, bedding. —
Prs. bistar?

thee; bjsedum. -

bas m. 1, 2, bas B, P, S rain. —
bas ditu 1.

bi'si 1, °§i 2 Caragana. — Kal. bisa
(675 poison), etc.

bos 1, 2, 3 bas B, P, S, bas S twelve.
— Sh.j. bat, k. bae.

bi'samilo hinu 1 1 am well, rested
(taza yem). — Cf. Bashk. bi$im- to
rest.

bés't-wm 1 to twist. — Dam. byést-,
Skt. vest-.

bat 1, batya S word, speech. —
Dangariko meé bat dana.

bé'tingala 1 tomato. — Psht. batipgan,
Sh. koh. bhatingar, etc.

bat 1, 2, S, bat B stone. — batta
du'durila, galanu 1. — Sh.j. bat.

bé'fr 1, 2 lamb. — lo'héko beeti 2. —
Cf. Nep. Dict. s.v. befi girl, etc.?

but B boot. — buti bandi gahanpdam
I tie my shoe-strings. — Engl.

bu'te B many(?). — &° danda many
teeth. — Sh. batu all. v. buthdi.

batok B navel.

‘butilo 1 lock of hair hanging over
the ear.

baton-'Santh 1, batol-'sant 2 pellet-bow;
balan-'khuyia S (GB badankhuys). —
V. Sonth.

‘butti ga'dwm 1 1 pull up.

bu'thdi 2 all. — &° bara go, all of you.
bithdd barbad 1 completely desti-
tute. — belt bithe b&si hina 1 we
are all sitting; bitheé masa all men;
astm kram thielo buprméem all of us
worked 4. — Sh. bitu.

bi'théri 1 rhubarb,

bf'waxta 1 (too) late. — &° yolu. —
Prs.
bay- 1, 2 to go. — ma hunté bayanu

1 I ascend, mount; ma téni ghosta-te
ba'yaanu 1 go to my own house;
dar gira bdyado 2 1 go out; ma
Sttt bdyaano 2 1 go into the house;
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ma bém | shall go, etc. (v. § 41);
ma giam | went; ba(h) go 1; Co
ba B go; buthai bora 2 go all of
you. — Cf. Nep. Dict,, s. v., bagnu.

b1z B, P back of the neck. — Cf, Kal.
id. V. sak.

bazga'la 1 steam.

BH

bh- 1, B to become. — mi kram bhilu
I have got work to do (zama kar
wu-Su); tér bhiim 1 1 cross; bhila
they became; nhal btlono S he
gets wet.
bhi-, bih(i)- to fear. — ma bi'hanu 1
afraid; ma o6hi'yanu ki tu
ma bhanjor 1 am afraid that thou
shallst beat me; bhitum 1 feared
(yerédsle em); ma bhiyaanu ase
mos$ mara 2 | fear that that man

I am

will die; ase mos pasi ma bi'yaanu
2 | fear that man; bhiydanu 2 |

am afraid; ma bihi'yanu B. — Kal.
bih-, etc.
bhia- to be able. — Cf. § 49.
'bhoi, 1, -1 2 daughter-in-law. — Dam.

bawui, Kal. bahi.

bhag- 1 to divide. — bhaga imper.
2 sg.; bhegili preter. f. sg.

bhtij 1 awake. — bhuji hinu.

bhiaj- 1 to awaken. — 'bh#ija imper.
2 sg.; ma tid bhujam.

bhakulo 1 strong. — bhakulo dok back.
— Bashk. bakul.

tbhékur 1 word of unknown meaning,
Psht. lu'yali(?).

bhakar-bhda'nal 1 goat-house.

bha'la 1 demon. — Psht. bala.

bhala S true. — Nep. bhalo good.

khal
bahala’ydnu 2 he is winnowing at
the threshing-floor (draman badai).

bhan'éap m. 1 lizard. — Dam. bancap
big mouse (?).

bhalay-im 1 to winnow. —

bhang 1 cockcrow. — Prs.

‘bhangi 1, 'bangi 2 cock. — bh° bhang
danu the cock crows.

bhang-i-déwan m. 1 n. of a cultivated
plant, hemp.

bhangeli 1, in bh° ga'dam 1 pull out.

bhanj- 1 to beat. — ma tu bhanjam,
meé tu bhan'jilo. — Kal. bhaj-; cf.
Nep. Dict. s. v. bhdcnu to break.
Cf. tamb-.

bhunimi ay'guyi 1 index- and ring-
finger.

bhuna'masti ay guri 1 little finger.

bhunayro etc. 1, 4 that (below). — V.
Gramm. § 38.

bhuna’'ra 1 below.

bhés 1, 2, bés S big roof-beam.

bhen 1, behen 2, b°hen B sister,
brother’s wife. — a bhén, tré bhenim
hinim. — S sasa = GB.

bhans! m. 1 cow- and sheep-pen in
the hills (bhanda).

brhé 1, 2, bra(’u) S brother. — a brho,
tré brhawu 'hina.

bha'viu 1, 2 husband. — Sh. ba'rair;
Dam. baryeu; GB heriou; Kal. u.
bheru.

'‘bhardi f. 1 lamb, one year old. —
Dam. b'ari.

'bhd@ru 1 burden.

'bhiro m. 1, 2, 'biro S he-goat. —
Kal.,, Dam. bira.

bhi'r5 1 male, he-. — Dam. ébira. S.
gururi. bh’ bachiiru male calf.

bhaaru 1, -0 2, buro S deaf. — Cf.
Bashk. s.v. &5'7.

brajdi 1, braha'3di B brother’s wife, yor.

br(h)uj m. 1, briig S birch-tree. —
Sh.j. jas, GB bluz.

br(h)uk 1, 2, B kidney. — Sh.j. 5uk,
Kal. bruk. — Skt. vrkka-+ bukka-.

br'im'boyr 1, bri 2 bee, wasp (Khow.
bispiki; da malo pa 3an). — Kal.
bhiimbur, Dam. brimburok.
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‘brhiinzu 1 meadow. — Kal. braun(z),
u. brhanz. V. BSOS, VI, 440.
‘brha@putr 1, bra'haiputr 2 brother’s

son.
brahawidhi 2 niece (wréra).
bhay- 1 to roast, fry. — mhas bha'rim.
— < *bhata- <. Skt. bhykta-?
bhus 1, 2 straw, busa.
bhas- to bark, bleat. — bhasanu barks;
Kal. bas- id.; Sh.
bas- to play an instrument.
‘bhes-um : bhet 1, bhas- : bhat 2 to sit
down. — ma bhest hino; be dia bh°
hina 1 am/we are sitting; b/es

yira bha'sana.

imper. 2 sg.; tus bheso 2 pl.; bheto
sat down; ma ba'$ino, bhasinu 2;
be duhe basina we two are sitting;
eso mas ba'sino; bhatoim I sat down,

bhe'sii- 1 to make sit down. — ma
tu bhe'sam.

bhis 1, B, bhis P, bi$ S, (pura) bhis 3
twenty. — Sh.j. bi.

bhisedas 1 thirty. — Sh.j. bioga'ddr,
p. byddai.

bhiseak 1 twenty-one.

bhat 1, bat 2 cooked rice.

bhittu, pl. bhitta 1 roof-board. — Dam.
bit; Kal. u. bit; cf. Skt. blutti-.

bho'tit-um 1 to plough. — But cf.
Bashk. bdtei harvesting?

bhets 1, in bh° thiim | wrap. — Dam.
batyay-.

bha'yii-m to sow,

bhiyop m. bion 2, bi'hon 4 willow.
Bashk. &d.

bha'yiiyi 1 bracelet.

'bhizblisa 1 400.— Sh. . bibu. V. ha'zor.

C
¢ar'xd m. 1, °a 2 spinning-wheel. —
Psht.
da'tak 1, 2 hammer. — Psht.
¢ig 2 a thing. — ma a ciz a'tam
I bring a thing. — Psht.

v

C
éo B rise, go:(paca). — co bah go
away (¢t lar Sa).
fuuwa S teat. —

Ciét-m 1, i 2,
Bashk. ¢i¢; Sh.j. teh.
‘¢i¢al m. 1 clay. — V. kical.

(i'din 2 tea-kettle.
ca'diar 1, °ru 2 large basket.

éa'dori 1, 2 small basket. — Dam.
cado'ri.
Cuk- 1 to bite, sting. — zambu'ri ma

(u'kéni the wasp stings me; jhini
ma Ccukilo. — Cf. Skt. cuk- to hurt.
(ukwniita 1 pinching. — ma ¢ ¢°
gha'Sitm 1 pinch somebody. — Dam.

Cukunyéti.
¢u'krim. 1, 2 n. of a plant, Potentilla (?).
‘Cukrolu 1, Cukuro 2 sour. — Skt.
cukra-. But Su'tal S (= GB).

¢ili f. 1, 2 juniper. — Sh,, id.

¢u'l-m 1 to move. — ¢u'lolo. — Dam.
¢iil- to creep.

Cdi'luti 1 sparrow; ¢al® 2 bird; ‘Caluti
2 lizard(?). V. rat-éelu'si.

'‘¢tmar m. 1, ¢° 2 (corr. from ¢°!);

¢imora S iron. — Sh. j. Cimer.

Cimu't@ S lock of hair.

¢i'ni 1 sugar. — Hind.

c¢ancal S lock of hair. —— Skt. caiicala-
shaking.

Can'dis 1, 2, 3, °¢s P, B, éa'dis S
fourteen. — Sh. j. ¢a'hondar.

ét'nar m. 1 chenar. — Prs.

Cunmo 1 thin. — Cf. DBashk. c¢unut
narrow, etc.; Skt. cund- to become
small.

Con'télu 1 carved ornaments. — V.
chonti-.

capher 1 surrounding. — asi ghista

the ¢° bhila. Psht.-Ind.

¢ar 1, 2 grass.

¢ér 1, ¢udér 2 thief.

car 1, 2, 3, dar B, P, S, ¢or S. (corr.)

‘four’. — Sh. j. k. éar.
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car'on 2 fat. — Prs,
‘Cirbhisa 1 eighty. — Sh. j. ‘éeribu.
cari-bélia 1, cari 2 spade.

¢a’ra 1, 2 dumb. — Sh. éatu.
é¢ara 2 knife. — Psht.
¢t 1, 2 cheese. — Cf. Bashk. s.v.

Chén. — kilari S.
¢a'ts S many.
Citdi 1 letter. — ma ¢° atim 1 send
a letter; DréSa te éi'ti ga'lam. Hind.
(Oti-m 1 to pick up.
ca'xari f. cackling. — kaka'weki (° deni.

CH
¢hei 1 shadow. — Ksh. chay, etc.
¢hi f. 1, ¢éi 2 ashes. — Bashk. é7.

¢hal 1, 2 new-born kid. — GB chala
kid. Sh.j. ¢chal. — V. mringa-ihol.

cheli f. 1, 2, ¢hali S goat.

chal-ralta 1 contrivance for lifting up
the mill-stone.

¢hin- to cut. — ma Chinum. — Dam.,
id.

cheniko S empty. — Cf. GB ¢end'ko,
chéntka; Bashk. chan. V. 'xdla.

¢hat S wound.

CH
choi 1, chot 2 threshing. — chot thiim,
chot than.
cha'da-m 1 to vomit. — chadiln. —
Skt. chrd-. Dam. chad- < *¢had-.
chik 1 human excrements. — ¢hli-kiim,
char kiim | stool.

chan 1 leisure, rest. — wma kram
thanu, na chan 1 have work to do
and am not free. — Skt. ksana-.
c/up 1, 2 darkness. — Cf. Dam. chin

< *ksmnpa- = ksina waning (moon)?

chon 1, 4, “n =2 holly-oak (Khow.
banj, Psht. diki).

chan-mu! 4 holly-oak.

chianco 1 straight. — Sh. sdcy, v.
Bashk. s. v. s#t¢. Phal. ¢h-¢ < s-ch.

chon'ta-m 1 to write. — chonta'yanu
is writing; ma kitab Cantdyan 2.
— Dam. ¢ontay-, Bashk. ¢und-.

chupii-m 1 to wash (e. g. a bridle).
— Dam. id.; cf. Nep. Dict. s. v.
chunu?

char 1, 2 waterfall. — Sh., Dam. char.

chir 1, 2, ¢hir S milk.

chiru 1 udder.

chora-m 1 to put. — a $di ché'riam;
mé @ $di chimo; a ru'pai iora 2
put a rupee (here).

char f. 1 knife. — ka'tarer S.

chira-danda 1, chira-dan B front-teeth.

charu« 1 n. of a small bird.

‘churi 1 cluster of grapes.

‘chitru m. 1, chitr 2, 'chitra 4 field(s).

choi-theli f. 1 threshing-ground.

D

de, verbal particle denoting the per-
fect(?). de 1. —
Cf. Gramm., § 47.

dei/ 1 than, from. — ma tu der gadu
] am bigger than thee (20 ta na
l6e yem); tu ma déi lohdko; a ra-
pai ma tu dir ghinum 1 1 take a

mé kram thilu

rupee from thee.

di 1, 4 other. — ma di a Sdyi phus
1 I lost(?) another thing; dfi mis
yolo 1; di miSeo danu 4 1 give to
another man; di mis 4 another
man; fus dif watani yéele you have
come from another country; dui-ino
S it is somebody else’s; dar gus
ti-tno S the other house is thine.

dit, 2 3 B, S, doPtwo. — Sh.j.id.

dii-m : dittu 1, 2, da-m P to give; also
used as an auxiliary. — 3u'lug dum
1 [ shall tell a tale; ja'wab diam 2
[ answer; kitab ma deh B give me
the book; ma tu dim 1 1 give thee;
mé tu a $dai 'dito 1 1 gave thee a

thing; bds ditu rain fell; tapar
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wahat ditu the stone fell down;
ma pdisé danu 4 1 give money;
mi aye misa pai'sé ditta 4.
'dubhisa 1 forty. — Sh.]j. divu.
da'cha- : drhistu 1 to see. — mé tu
drhistu 1 ma ki'tab
da'chain 2 | read a book; ma aro
mis davcaanu, aro mis ma darcauno

saw thee;

2 | see that man; mi sin dristini,
mé sén drhisto 1 saw a dream; ma
tu dachanu (= da'hanu) B; mi tu

drihistu B 1 saw thee. — Dam.
dach-.

de'chini hath 1, lechini 2, de'chimi B
right hand.

dechi’méti 1 north, right.

dédi 1, 2 father’s mother.

dodo 1, 'dédo =2 father’s father.

dégidi 1 claypot. — Prs.

du'hé 2, 4 both. — be duhe basinu
we both sit down.

daj- 2 to be burnt, to burn (intr.)
— @ Se ay gor dajaio a thing is
burning in the fire.

du'kit-m 1 to card wool.

da'lan m. 1 courtyard. — Prs.

dau'let f. 1 riches. — Prs.

dan, pl. danda 1; daanda 2; dande 4;
'danda, sg. and pl. B; danda, ag.
dand P; dand S tooth. — bate
danda B; a dan ghanu hinu 1. —
Sh.j. don.

dana 1, in Dawgartkd mé bat dana,
Aca'rveta dana 1 speak Dangarik.

'dandayi 1, 2 bridle. — Dam..a'ana’urz',
Bashk. déndsi.

dun'dhfila 1 a kind of black berries.

dardi f. 1, da'rai 2 blanket.

da'ré¢ S door. — dar
gira biydau 2 1 go out. — Sh. j.der.

dér B sand.

dir 1, déro S husband’s brother. —
GB der, etc.

‘dars f. 1 spoon. — Bashk. diri.

dar m. 1, 2

Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. Kl. 1940. No. 5,

dru'balu 1 lean. — Cf. Nep. Dict.s. v.
dublo.

dar'bé’ti 1, 2, (darsérya S) threshold.
— Bashk. darbeth.

drizg 1, 2 ravine, cleft, gorge. —

Skt. durga-.
dardy S a lie. — Prs,
drak@- 1 to drag, pull. — ma alo 3di

dra'kam 1 pull this thing; dra'kilo
pret.; drakdipdén perf.

dar'kélim 1 (f. pl.?) doorframe.

dri'khal 1 marmot (Khow. bisin).

'darra 2 valley. — Prs.

da'rurs f. 1 window. — Dam. daré1'ki.

dar'sts m. 1 upper lintel of a door.
— Dam. id.

'deyi f. 1, 'déri 2, B beard. — Sh. . ddyi.

'duyi 1 dust. — Nep. dhulo.

day'duna 1 fart, wind. — d° dén.

des m. 1, 2, dés S day. — GB des;
Bashk. dos.

das 1, 2, 3; das B, P, S ten. —
Sh. j. ddi, k. dae.

dis 2 (= grom), des B village. Denied
by 1. :

dasbhisa 1 two-hundred. — Sh. j.
ddibu, p. 'debyo.

dus$'madn 1, 2 enemy. — mi duSman 2.

dist f. 1, 2, B, lest(ya) S span. —
Sh. j. dis, GB /st.

to wish.

da'wii-m 1 — mé a $sdi
didwa'yanu.

dyando S wall, v. kudh. —Pash.kur.dion.

DH

dhaua S thread. — Cf. GB dahsi. —
V. siitr.

dhi 1, 2, S daughter. — a dhi hina,
tré dhia hini-m = Sh. . d'5.

'‘dhedi 1, dehe'di 2 noon.

dhéd 1 running. — dheéd dam 1 run;
dhed dito; ma dhéde gam.

dhi'mi {. 1, dubhimi 2, dhume S
smoke. — Sh.j.d"im, d“im, p. dam.

3
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dhan 1, dan 4 hillside. — dhan afa
take (the goats) to the hills. —
Skt. dhanu- sandbank?

dhor m. 1 hopper of a mill (dal).

— Kal. dhor.
dhigra 1, B, dhiiro 2, 'duro S far,
open. — dhitr thwmn 1 separate;

hese kurs dhiir hini 4 this woman
is far away.

drhdac 1, dra® 2, drhac B, P, lac S
grape. — Cf. GB /ak. — Sh. . jac,
p. zac. .

driég 1 lying down. — d° dam 1 lie
down; ma d° dito I am lying down
(za prot yem); drha'jilu stretched out
(stan). — Skt. dhragita- length-
ened, etc.

'dhrigo, f. 'dhrigi 1, 'drigo 2, °u B,
°6* S long. — Dam. driga.

dr’il 1 skin-bag. — Prob. < Khow.
dril < *drid.

dharan 1 vessel into which the flour
falls from the mill.

dha'ran 1 ground, soil, base of a
house; daha'ran 2, °in S earth. —
Skt. dharani-.

dha'rendi 1 outside.

drhomi 1 a kind of grass resembling
oats.

dhor 1, do'hoy 2, dor S yesterday. —
dhor ma kliundo de 1, dohoy khindd-
inu 2 | was tired yesterday.

dherum 1, dehe'yum 2 pomegranate.
— moharo d° sweet p°; Cukru d’
sour p°.

‘dhaat-um 1 to be satisfied (with food).

dhut m. 1, 4, B, B, dut 2 mouth
(@sfa, corr. @i S); 1 also leather-
strap of pellet-bow (cf. Yidgha
pukara, Khow. apag with both
meanings). — Cf. Bashk. s. v. dut
lip. But Sh.j. 'anzi mouth.

dha'tar m. 1, dalhd'tar 2, dantarkutha
S fire-place. Bashk. datar.

dhowti- 1, doha- 2 to milk. — ma
ghaw dho'wam; dho'wili; ma gha
dohdamu. — Bashk. dow-.

dhiiwi- 1, dshfi- 2 to wash. — hata
dhitwiim 1 wash my hands; meé hat
dhiwweli; hate di'htim; bé du hate
duhaya we both wash our hands;
hate duhoya he washes his hands;
tu kya hate duha'yayu ? — Bashk. du-.

dhyii- 1 to cut with an axe. — thongt
ghini dhyam. ma thi dyam; dvd
having hit.

‘dhytiru 1 daughter’s son. — Cf. dra.

‘dhyari 1 daughter’s daughter.

D

din 1 part, portion (= hésa). — mi
diu ma dah give me my share.

dudurii-m 1 to roll, fall. — dudurilu;
batta dudurila.

dag m. 1, 2 markhor, hill-goat.

dok 1, 2, 4 waist, back. — Sh.]j.
dak, p. 'dako.

dak-ba'dhréi 1 belt. — Kal. badri belt
< *baddhrika.

dal S big, thick. — GB id.

damu S belly.

détnt f.
d"oni; p. doni, k. duni; Dam. dani.

dup 1 sinking. — Ma wiewe dup bhilo.
Ct. Nep. Dict. dubnu.

1, 2, 4 shin-bone. — Sh.j.

DH

dhay gfi-m 1 1 bury. — V. Nep. Dict.
s. v. dh@knu to cover.

dhér f. 1, ddhér 2 belly, guts. —
Sh. j. derr.

drhonk- 1 to bellow. — khdr drhoy-
‘kanu, drhon'kéni . — Dam. drik-,
cf. Bashk. s. v. doné- to thunder.

G

ga 1 what. — /lo 'ga 3di? what thing
is this? (da cs Sdi de?).
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g0 1 where. — thi grhom g6 hanu?
where is thy village? so mis go
hinu ?

gii 1, 2, B bull (gura, go'ria S). —
ghwa ghana hina 1 the bulls are

big.
g 2 excrement.
gwba 1, 2 what. — gu'ba ma'nanu?

what do you say? thi nam gu'baa?
what is thy name?

‘gui f. B empty. — g° hinu.

gada'ro S donkey. — Cf. GB gd'da,
V. khar.

gad- 1 to hit. — Ma se sSdai gadilo
I hit that thing (aya $d7 me u-wista).

gadii- 1 to take out, pull out. —
ma sundox mu'éd pawut ga'dum
I open the box and take out the
clothes; bhangeli, 'butli
I pull up. — Nep. karnu.

gadu 1 tall — ma tu déi gadu 1 am
taller than thou. — Kal. gada; cf.
Skt. gadha-.

gadu 'babu 1 father’s elder brother.

gad'dozdr 1, gad® 2 span from thumb

ga'dam

to fore-finger. — Psht.

gadwa'dii-m 1 to mix. — Psht.

ga'dhéro 1 elder, gadhe'ra old. —
Kal. u. ga'deri.

'gakal 1 this year.

gal- 1 to fall. — bafta galana stones
are falling. — Cf. Nep. Dict. s. v.
girnu.

ga'lia- 1 to send. — ma tu ga'lum;
Drasa te 't gd'lam.

‘gali 1 a blue bird which lives in
the fields.

ghli . 1, 2 bread. — mi g° khvéling
2 | ate bread; /li¢ ke las g° na
dili 1 nobody gave him food. —
Cf. ghomili, juarili, yu'wili.

gulap 1, gu'lab pisiko 4 rose.

gul'sambar 1 briar. — Cf. Khow.,Yd.

ginu m. 1, gun 2, giay S bow-string.

ge'rdir 1 necklace. — Dam. gréri, etc.

gir- 1 to turn round (intr.). — an'da-
be 'girum. (dé z& u-girzum); dar
gira bdyaau 1 go out.

gir- 1 to take round. bakara
mowam ghini givanu 1 take the
goats to the hills, and take them
round (: graze them).

gir 2 a saw. — Khow.

giaru 1 quail. (Khow. tofiru).

git'ro mahariicu B an inferior kind
of mulberry.

grié, pl. griiéa 1, 2 strawberries. —
Dam. gu'rus, Psht. of Dir gurar.

eddy, Kal.

gar'dhai 1 vortex.
ger'dhan.

gur'géli 1, gor® 2 a bird which lives
in the fields;
gur'gals.

gar'mi S hot.

ga'riari 1 2 throat (interior), “uri B
Adam’s apple.— Khow. guruli goitre.

guru'ri, °0'ri S male. — GB lau'ri <

pigeon. — Dam.

*orauri?
grasta 1 wolf (Khow. Sapir). — Dam.
grac, Kal. grast. — < Skt. grasty-?
gur'wal S cowherd.

gir'wan 1 collar — Prs.
gur'zin 2 garden. — Khow. V. day.
'‘guri 1, 2 thigh.

'‘gustar m. 1, 2 iron tripod.
guso S ear-hole.

gu'tumbo 1 deep. — Sh. gutumu.
gaway'di 1, 2 neighbour.

go'yoyi 1 whence. — tu g° yolu?
giz 2 ell. — Prs.

GH
ghan f. 1, B, pl. ghéyi 1, ghad 2,
gau (corr. ghdi) S cow (dangar).
— ma ghau harum 2. — Sh. j. gai.
gher-bhanal 1 cow-house.
ghom m. 1, ghuma S wheat. — Sh. k.

gham, ). gi'm.
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ghomils gili 1 wheaten bread.

ghi'mal f. 1, 4, gahu’ 2 earthquake.
— gho'mal yé'li 4. — Bashk. bumal.

ghin- 1, 2 to seize, grasp, buy. —
‘Ghinum, @ $d4i ghinuma 1 take a
thing; ma nes ghindnu 1 1 buy
it; tu a $di kya ghinano? ma kitab
ginhaio 2 1 seize the book; mi
Shint kitab 2 | took the book; tu
a 3$di ghina buy a thing; jar gino-
lune 1, jar gindlo 2 1 got fever;
ghindindéu 1 perf.; ghini having
taken, with.

ghanu, {. gheni 1, 2 big, large, thick;
cf. ghanyero S elder. — ghau gheni
hini; gheyi gheni hinim; gi ghanu
hinw;, ghiwa ghana hina; ghan
ayguru 1, ghéni angu'yi 2 thumb.

ghav'dia-m 1, gahan'da-m B to bind,
tie, tighten. — ma tu gh® 1; buti
bandi g° B I tie the shoe-string.

gr'sk 1 worm (Khow. goy). — Kal.
gok; Dam. gi'ak, etc.

gr'om 1, grom 2, gram S village.
— thi g° g6 hinu? where is thy
village? ma ghromi ukhatu I came
from the village; grhomam in the
village; /a gram tusi ino? is this
village yours?

‘grhéemine, f. grhémipi 1 kid, one
year old.

grhinjo 1, 2 (S linéa < GB) kite. —
Dam. gri¢c < *grdhya- < grdhra-.

grhon 1 stinking; grhomn 1 rotten.
— Skt. ghrana-.

grhénd 1 knot. — Kal. grhén(d).

grhén'dii-m 1 to tie a knot.

ghéri S ravine.

ghir 1, 2, gir S ghee. — Cf. Bashk.
gad; Dam. gifu.

ghari . 1, ga"yi 2, guria S mare.

‘ghitru m. 1, gi#'ro, ghuro S 2 horse.
Kal.u. ghdra; Sh.j. aspu.

ghora-jhett 1 mane of a horse.

ghu'si-m 1 to copulate (= pho'ks-m)
— ma (u gh°; ghusilo. — Nep.
ghusnu to pierce, enter.

gha'sa-m 1 to bite, clasp. — danda
£gh°; ghasa'wolu; ma (€ Cukuniita
ghasim.

ghost 1, B, P, gost 2, gus S house.
— anu mi gh’ P; anu anist ghost 1,
la gusé S these houses. — Sh. gét;
Kal. ghost cattle-shed.

ghetwal 1, ghai® 2, gur'wal S cowherd.

r
yalbela S sieve.
yor 1 gum, resin. — Psht. ywar fat.
ya'rib 1 poor.
H
hi¢ ké 1 anybody. — hiC ké na
nobody.

haddung m., sg. and pl. 1 bone. —
ag hadduy.

hadmi'é 2 marrow. — V. mi.

hujat f. 1 body. — Ar. Prs. wujid.

hikii-m 1 to hiccough.

hal m. 1, 2 plough; hal S plough-
share.

ha'lui B vine.

ha'lsl 1 killed lawfully. — 4° tham.

ha'les . 1, "¢s S plough-beam. —
Cf. GB halas.

hi'mal 1, 2 avalanche. — Cf. ghiimal.

hin S roof.

ha'no, pl. ha'ne 1, 2 egg.

hinu is; pret. héstlu, subjunct. /iéta.
— Ma khindd-inu; beltus kh"-ina
2 [ am tired, etc.; fu kh° tno-ye?
2 art thou tired?

hunda'la (-y@?) 1 above. — < *hudda
< Pkt. uddha-. — V. huntale.

1 that (above). — Cf. § 37.

hanéj- 1 to neigh. — ghfira hanéjanu.
— Psht. hanesi.

‘hupta 1 up. — h° bak!

hundayo
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hunté 1, hupd B above (porta), B
‘about a high hill’.

har- : hiiro 2, hiro 1 to take away.
— ma ghau harum, ase mos a $di
harum; mi hiiro 1 have taken away
(ma yauway), mé a Sdr hiyo 1.

hariy' géli 1, 2, (ddyemtuk S = GB) jaw.

'hiro 1, 4, ‘u B, P, hi'ro 2 heart. —
Sh.j. hiru.

hds- 1, 2 to laugh. — Adsum 1, hasilo
1; ha'saum 2.

helaso 1, haso P that. — haso mes Siid
kram thi;, hase m#asa kram then
1 those men are working; Aaso
ghost P. — V. § 35.

hésa 1 portion, part. — Ar. Prs.

hasi f. 1, 2, 4, ha§ B, P, (w)usi S
wind. — A° déeni 2. Sh.). 631,

hat f. 1, 2, hat B, hatha S arm, hand.
— a hath 1 one ell (from elbow
to finger tip); hatale d”’him 1, 2,
hatam with the hands. — Sh.j., k.
hath, p. hatth.

hata'ghin 1 plough-handle.

hate-'toro 1, °thoro 2, -tar B palm of
the hand. Cf. GB thora palm of
the hand?

hit m. 1, 2, (pi'sé® S) flour.

hat-mand 1 dough.

h€wdand 1, “and B, hdi'wan 2; hé'yan,
he'mand S (= GB)winter. — Sh.j. yon.

ha'yini f. 1 small stool; ha'in 2 chair.

ha'zor 1 four-hundred. — Ar. Prs. Cf.
bhigbhisa, zir. Cf. also Ashk., Dam.,

Kati azar, etc. 400 (vigesimal
system).
J
Jist@-m 1 to sneeze. — jis'telo. —

Bashk. jis sneeze.

v

J
J- to be born. — jalo 1 is born; puty
Jolino 2 a boy was born.

Jjib f. 1, 2, 4, B, P; 2ibale S tongue.

ja'bal 1 pickaxe for crushing stones.

‘jabli 1 gum, resin. — Psht. 2awle pl.
— V. yor.

Juyen'dds 1 rope for fastening the bull
to the yoke. — Psht.

joji 2 poppy (denied by 1).

joi'la 1 weaver. — Prs.

jiil- 1 to be lying down. — kitab pa
meége jilini the book is lying on
the table. — Prob. for *jhul- (v.
Jhuli), cf. Nep. Dict. s. v. jhulnu
to nod, sluniber, etc.

jiléyt f. 1 cream. — Dam. &/'ldr.

jami 2 chin. — Dam. Zami.

Jjamde 1, °di 2 a yawn. — j° tham 1,
J° thaum =2 1 yawn.

‘jandu 1 alive,

Jandra m. 1 padlock. — Psht. < IA,

Janygi 1 fighting. — ma fu sangr j°
the bém 1 been fighting
together with thee (/@ sara laxkar

have

zam) — Prs.
jar 1, 2 (Sal S) fever. — jar gino-
lune 1, jar ginolo 2. — Skt. jvara-.
jar'gi 1, 2 broom. — Prs. jara.
Juarili gitli 1 jowar-bread.
Jjesta an'gur 1 big toe.
ja'wab 1, 2 answer. — ma tu j° diam
1, 2 | answer thee.

JH
Jhi f. 1, ji 2 louse.

Jhdb- 1 to be quiet. — jhaba be quiet!
(yali $a); jhabe hinu.

Jhakuto 2 woman’s hair. — Cf. Nep.
Jhakro.
Jhuli 1 on, to. — ma tu jhuli wi

thee
(22 pa ta bande 0bs waiawum). Sina
Jhuli on the bed. — Prob. stat. ptc.
of jiil-.

Jham 1 itching. — jhd@m danu it itches.

Jhambu'royo 1, 2 bridegroom.

ga'lim 1 throw water on
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Jhambu'réri 1, 2 bride.

Jhama'tro 1, 2; fama'lo S (< GB
gama'ia) son-in-law.

‘Jhenii 1 thistle.

Jhan- 1 to know. — ma tu jha'nanu;
ma ani bat jha'nanu 1 know that
word; jhénilo.

Jhandu'ra 1, 2 Zandra S snake. —
Dam. Zan, GB ziant, etc., v. Torw.
s. v. jan.

Jhay'gar f. 1,
etc. Cf. soyun.

2 liver. — Sh. ). y4,

Jh@ink- 1 to hurt by burning. — a»'gor
ma jhiankanu.

Jhd'ni 1, jihini 2 wedding, marriage.
— j° thi@an 2. — Bashk. jin.

Jhiini 1 nettle. — j° ma Cukilo.

jlhjara’pa 1 stocking. — j° tham 1
knit. — Prs.

Jharuto 1 woman'’s hair. — Cf. jhakuto.

Jhat 1 goats’ hair. — Sh. p. Zath, etc.

J

jdn'jdr 1 n. of a bird.

K

kéi 1, kiy)e, kya 4 why. — kéi yolo?
why didst thou come? tu kye pdise
ma na daanu? why doest thou not
give me money? (tu asam pdisé
kye (ka) na daanu? tu (tus) kram
‘ka na thaanu (-a)? why doest thou
(do you) not work? tu a $di kya
ghinano? why doest thou take a

ké photayanu? why doest
thou break it? tu ké ma bhanja'yanu?

ki 1 that (conj.). — wma bshanu ki
whai dum that | shall fall.

ko 1, 2 who. — k0 hinu? lo ko hinu?
who is this? tu kde tha? ma Acarés
thi 2 who art thou? [ am an Ashreti.

ki-ba 1, 2 where, whither. — kiba
yanu? 1, tu ki bd yanu 2 where art

thing?

thou going.

kuidi 1 filly. — Dam. ku'cdn, etc.

kuc-ghty 1, kuc- 2 butter. — Psht.
kué.

‘kical 2 mud. — Cf. éical.

kaia'ra 1 mule. — Psht.

kuw'éiiro 1, °uro 2, °u'rd S dog. —
Sh.j. $#; cf. Bashk. s. v. kucur.

kac 1, ka"¢c 2 grass, dry straw (of
maize, etc.). — Suko k° 2. — Sh.
kac.

ka'dam 1 pace. — Ar. Prs.

kudh f. 1, kud 2, kudirh B (dyands S)
wall.

ku'hdai 2 well. — Psht.

kok 1, k*0k 2 crow. — Bashk. kak.

kak-drhé‘ci 1, °dré?ci 2, 4 wild vine.
— Cf. kok?

ka'kok 1, 2 hen, fowls. — V. kaka'-
weékt.

ka'kali 1 cuckoo (kaliks).

kaka'rii P top of the head. — Sh.j.
kak®ri. — V. tal, tandar.

kd'kdru m. 1, °@u 2 olive. — Cf. Sh.j.
kakaro pine?

kau'kéri 1 shrub with red, uneatable
berries.

kaka'wéki 1 hen. — Cf, Kal. kakawak,
etc. V. ka'kok.

kal 1 year.

ka'ldi 1 plank in a wall; kala f., pl.
ka'lim 1, ka'lds 2 roof-beam (smaller
than 64és). — Bashk. kale.

kili f. 1 key. — Prs.

'kula 1 scrotum, — Skt. kulaka- stone
of a fruit.

'kit"lulo 1, 2 crooked. — kauli f. (given
as the word for a ladder!). — Cf.
Bashk. Aol

ka'léc 2 spoon.

kéli-danda pl. 1, kali-dan B back-
teeth. — Kal. kali-dhandoiyak, etc.

kali'ghas 1, °gahds 2z centipede.

‘kilum 1 tar. — Ksh. kdlam. Cf. Skt.
kilima- deodar?
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kald'ni $6 1 cabbage. — Prs.kalam, etc.

ki'lari S cheese.

kam'bii-m 1 to shiver. — wma kam-
‘banu; ma kambioly. — Cf. Dam. kap-.

Eim'b6r m. 1 smoke-hole. — Kal.
kumbrd, Kh. kumal.

kam'akul 1 stupid. — Ar. Prs.

ko'mdlu 1, komala S soft.

kamar S slave. — V. lawand.

gé'mat 1 price. — Ar. Prs.

kam'zor 1 weak. — Prs.

kan m. 1, 2, kan B shoulder. — Cf.
Bashk. kan < skandha-.

kar'da 1 how? — tu k° te thanu how
dost thou do it? — Cf. anda.

kayga 1 combing. — sis k° dam.

kengi {. 1, 'Rhyéngia 2, 'khéyngia S
comb. — Bashk. kéyg.

kan'tim 1 mad.

kin 1, 2, 4, kan B, P, karol6 S ear.
— kané suy 1 ear-hole; a kan, pl.
kapna 4. — Sh.j. kon, p. k'ana.

ka'nd-m 1 to scratch oneself.

kén 1, k'ép 2 cave. — Khow. kén.

kon 1, 2, kara S arrow. — (o kona 1.

kandu m. 1, kdro 2 thorn. — Sh.
konu, etc.

‘kundi 1, kuy'dili 2 widow.

ki'niak 1 baby.

kt'neki f. 1 she-dog.

ku'no’ko 1 puppy. — Dam. ku'rak.

ka'noti 1 earring.

karé 1 when? — k° yolo?

'kari 1, karas S millet (Khow. grac).
Sh. j. garas; GB kdraz.

kirm. 1, 4, B,P, kir 2, (hima S) snow.
— Dam, kir, Kal. kirik, Skt. kira-.

‘hiird f.
leather.

1, ku'rdi 2 Kafir-shoes of soft

kram 1, kvam B, P, F’ram S work.
~ma k’ thame 1, P, B 1 am
working; bido kram na bandays,
khindo hinu 1 don’t give me too
much work to do, I am tired.

krin- 1 to sell. — kri'nanu.

kara’ri 1 n. of a shrub.

ka'rarulo m. 1, 2, P, ka'réri f. 1
wolf (Khow. purdiam, Psht. /lewa).
— Pash. kayal.

ki'roy m. 1. breast. — < Skt. kroda-,
cf. Dam. k*rour"; Kal. k¥ura.

ko'réri 1, 2, k6° B hip; 4 podex.

kur'si 1 chair. — Ar. Prs.

keri'spitka 1 spark. — Cf. Kal. gulspik,
Dam. kili'spik.

kara 1 bracelet. — Dam. karai. —
Skt. kataka-.

kuri 1, 2, B, (Adyi S) woman, wife.
— trit ku'yina B; mi kuri yeli 4
my wife came; aka misa dii” kurina
one man has two wives. — ani
kurinam kram thilo; ani rupaya
kuyina'mi hinim these rupees belong
to the women.

ka'si 1, whose? — Jo k° ghogt? — tusi
kas 1ni? S who are you? /a gram
kesi ino? S whose village is this?

kus 1, 4 vulva. — Prs.

‘kasam 1 oath. — k° thélu swore.

ki'sipu, f. ki'sint 1, B, k'stno 2, kseni
f. S black. — ki'sint a'chi 1, kginachi
2 pupil of the eye; ki'stuu maha-
riicu B black mulberry.

kati 1, 2 how many. — kati misa
hina? 1 i groma kati gosta hina?
2; @ kati réti 1 a few nights.

géti f. 1 famine. — saxt ¢° y&h. —
Ar. Prs.

ki'tablv 1, °ab 2, B book. — ant kitab
mihi 2 that book is mine; £° ma
deh give me the book. — Ar. Prs.

kati 1, 2 saddle.

kot 1 coat.

ka'toro m. 1, kd'taré: S dagger.

ko'tatu 1, (khakera S) hard.

kii'za 2 water-pot. — Prs.

kuzu'khanu maharacu B a kind of
mulberry.
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KH

khft- 1, 2 to eat. — khaim, kholu 1;
ma gRli kham, khayanu 2, mi gnli
khyélini 2; aro mas gali khayaanu
2, B. — Bashk. &71a-.

'khaculo 1, 2, khato S bad, dirty.

khaca 1 a lie. — kA° hinu = léwa hinu.

kho'ja-m 1 1o ask. — ma tu di khoja-
'vanu 1 1 ask thee; mé khojo’lu 1;
ma khojayaio 2.

"Rhakera S hard.

'khakas 1 phlegm. — Nep. khakar.

khal 2 winnowing. — khal bakala'yam

I winnow (draman badai). — Skt.
khala-.

khilev 1 alone. — kh° hinu. — Kati
kyara, etc.

kha'laru 1 skin-bag for grain. —
Bashk. &halar.

khun 1, 2 corner. — But Nep. kunu,
etc.

khindo 1, 2, “u B, P, (2 also khindo?)
tired. — dhor ma kh° de, a@j na
kh® hinu, bi'samilo hinu 1 yester-
day I was tired, to-day I am not t.,
I am rested; ma £4° B, P. — Skt.

Possibly nd
< dn, cf. Kati ando meat < *adna-.

khinja-m 1 to become tired. — Cf.
khedilono S tired.

khan'gar m. 1, 2 sword.

khinna-, Rom. khtno.

kha'nii- 1 to shoot, hit. —— ma tu
kha'niim; ba'tom dyd kha'niim | hit
wit a stone; mé so mis tohak ghini
kha'nitu 1 shot that man with a rifle.

khan m. 1, 2, 3, 4., khan B hill, peak
(Khow. an). — Sh. j. khon; Bashk.
khan.

kha'ni 1 mucus from the nose.

‘khanto S irrigation-channel.

khop 1 rung of a ladder. — Ass.
khap layer?

khar m. 1, 2 donkey, (gada'rs S). —
Sh. j. go'kun.

‘khari f. 1 she-ass.

khur m. 1, 2 foot. — Sh.j. khuri heel;
pa foot.

khara-ba'chér 1 donkey’s foal.

khar'pet S sickle. — Nep. khurpo.

kher f. 1 shield.

khii'sii-m 1 to cough. — khusdio 2
is coughing. — Nep. khast.

kha'sundar 1, 2 ash. — Skt. *kha-
sundara-?

'khasti 1 a red flower.

khusi f. 1, B, £° 2 left. — khuss hat
left hand.

kho'Song m. 1, uny 2 cap; koSoyg 1
skull(?).

khu'se’ti 1 south, left direction.

kha'st 1, ka'sti 2 small hoe. — Dam. id.

kho'sa-m 1 to dig. — Cf. Nep. Dict.,
s. v. khosnu.

‘khugo 1 lame. — Cf. GB khuda, etc.

kha'tanu 1, kathdnu 2 short.

khutu m. 1, 4, kutho 2, khittu B knee.
— Sh.j. kut, k. kitthu.

khiito m. 1 burning coal (skor).

khu'tia-m 1 to stumble. — khu'tolu pret.

khay-anu 1 to shave.

L
lo 1, la S this. — Cf. § 32.
lon B tar.
laci'dané 1 plum.
lngo 1 foreign. — lago-brho half-
brother.

lahe- 1 to find. — lahe'Gnu; pret. ladu.

lha'da- 1 to load. — bharu lha'dam,
lha'dolu.

lo'hoko, . lohoki 1, 2 (lau S) small.
— lo'hoku 'babu 1 father’s younger
brother;
finger; lo'hoko béeti 2 lamb.

tho'kero, la'yero S 1 younger. —
lo'khéro putra obl.

Photlo 1, loh® 2, 4, lo'hilu B, lohi'lo
S red.

lo'hoki angu'ri =2 little
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Phd'lems {. 1, lal° 2 a stick.

lo'hon m. 1, B, lo'on 2 salt. — Sh.j.
"lani.

l*hast 1, =2 plain, steppe;
straight. — Khow. /ast.

loho'turt 1, 'lohtuyi 2, loh'tuyi P to-

2 also

morrow. — [ tu yha!
laj 1, ldé S shame, bashfulness.
ldjij-aio 2 to feel ashamed.
'lik- 1 to write. — "likum; 'likelo.

leka'éar mahariicu B a kind of mul-

berry.
le'khii-m 1 to count, to divide. — Cf.
Nep. lekhnu.
lamia-m 1 to hang (tr). — laméji
hinu f. is hanging. — Dam. alamdy-,
etc.
li'mei 1, °¢ 2 jackal.
laméa 1, lam'édi 2 felt. — Psht.
lamun m. 1 hem; root. — Psht.
la'meéti 1, 2 tail. — Sh.]. layuti.
lo'mut m. 1 firtree (roy). — Cf. lou.
lama'tat 1 anus. — Cf. la'méti.
lin- 1 to reap. — 'lagnum; lantu hinu.
'linén 1, 2 fresh bark, bast. — Khow.

lyenju, Dam. li¢i. — Conn. with Skt.
luiic- to peel?

lang- 1, 2 to cross. — turtt pha langilo
2 | crossed by the ford (pa gudar
bande porewatam); phar laygilo 1

(porewatama);, layganu 1 | am
bathing(?)

laymiin 2 entrails. — Psht.

layiw'wa 1 pumpkin. — Dam. la‘a, etc.

la'ti 1 turban. — Psht.

léwa 1, 2 alie (= khaca). — lewa lunu.

lew- 2 to lie. — Jlewayaino. — Skt.
frequent. *lapayati?

la'wand 1 unmarried man; ‘x¢ 2 slave

lawan'di 1 unmarried woman; » kuys
2 slave-girl.

lowist 1 pheasant,
lohist, Bashk. /o',

lewayadafo 2 liar.

monal. — Kal.

A
‘Aakulo S tripod.
lap S sleep. — GB
*svapra-; Kal. isprap.
iar S ceiling.

<< *sprap <

M

ma 1. 2, B, P 1, mé 1, mi B 1 (ag.).
— ma kram
thilu B. — ma ino S'1 am; la gus
mi tno S this house
Cf. § 30.

mi m. 1, 2, S fat, marrow.

hill (Khow. adrax). —

mowam ghini giranu having taken

(the goats) to the hills 1 graze

tham B, mi kram

1s mine, —

mo" m. 1

them.

mu'¢it-m 1 to loosen, undo — mu'6/lo;
ma sundox mu'ca pawut ga'dim
I open the box and take out the
clothes.

‘meCmi 1, mé'cini 2, mécena S hand-
mill. — Psht. mécon + fem. -1

‘mechi 1, méchi 2 honey.

machu'ri {. 1, 2 bee.

ma'dat 1 assistance. — ma tu say gi
m® dam 1 shall help thee. — Ar.
Prs.

mehel . 1, me® 2, mehel 4, mel S

buttermilk (§lombe). — Sh. mail.

mha'ra- 1 to kill. — ma a mes m°ha'-
ram 1 kill a man; ma tas maha'radau
2 1 kill him.

mo'horo 1, 2 (mi'$56 S) sweet.

maharéco m. 1, mtharoc 2, °co 4,
‘ucw B (Auy'galia S) mulberry, —
V. béda'na, leka'éar,
&it'ro, ki'sinu. — Sh.j. ma'rsc.

kugu'khanu,

m®has m. 1, 2, mds S meat, flesh.
— Sh. j. mds.

mEJT an guys 1, mignj angu'ri 2 middle
finger.

‘'makayr 1 monkey. — Dam. makd?, etc.
mal f. 1 property. — Ar. Prs.
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mil- 1 to mix with, to collect. —
a 'milum; ma tu sangi milum 1 fight
with thee.

milg-m 1 to mix (tr.)=gadvadim.

m@l 1 price.

mu'lai 1 radish.

mu'ls 1 mullah, priest.

mulla-'éendrak 1 n. of a bird. —
(Cf. GB mulla-cirgo, Munji mulla-
kariya goose).

mama 1, 2 mother’s brother.

'mémi 1 mother’s mother.

'momo 1 mother’s father.

mamiputr 1 mother’s brother’s son.

ma'nig-m 1, 2 to say. — méli ma'nitulo
I said. — Kal. matr-.

'monu 1, °0 2 skin-bag for keeping
ghee. — Bashk. man.

mony gdi f. 1 the pin of a spindle. Psht.

mung 1 pea. — Sh. muy.

monus 1, 4, pl. monusa, mdnus S

man (1 = misS). — are, oro monus;,
monusa yoola 4 the men came.
miiso 1, 2, 'muso S mouse. — Cf.

GB mudsa. — Sh.j. mugu.
mépa 1 raspberries.
mon 1, 2 spider’s net. — Dam. mdn.
mand- 1 to knead. — hat mandum.
mind 1, min 2, yéro-min S ram. —
Cf. GB mun.
‘mapdan m. 1 wooden gallery outside
a house.
‘munpdo 1 blunt.
min'dél m. 1 lamb, one year old.
méndili S bread. — Cf. mand-. V. guli.
mar-:muyo 1, 2 to die. — ma biyanu
ase moS mdra 2; ase "muyo 2, so
mis ‘'muyro 1; 'muro 1 dead.
mrmga-chol 1 markhor-kid. — V. chal.

mis 1, 2 brass. — Prs.
maspa'xin 1 afternoon. — Psht.
mast 2 excited, drunk. — ‘mast-inu

(20 masti-ema).
‘'mésr 1 mother’s sister.

mis m. 1, 2, 4, més B man, mi§ S
husband. — so wiS g6 hinu? 1
where is that man?; mi mi§ 1 my
husband; ma a mes m®haram 1
I kill a man; aro mis ma darcauno
2 this man sees me; a wis, anu
misS 4, ak meés B; haso mes Six
kram thi B that man does good
work; anwu ani misi ghést hinu 1
this is this man’s house; are miss
'kuri B that man’s wife; mi are
misa pai'sé ditta 4 | gave that man
money; aka wmisa da kuri-na B
one man has two wives; kati miSa
hina? 1 how many men are there?
tris miSa B; hase misa kram then
B those men are working. Butmosa
is given as pl. of mis by 1; cf.
biro mésa 2 many men. On the
other hand, I heard biys mass 2,
and also mads was said to be used
as a pl. by 2 and 4; e. g.: mas 2
‘bani-@dam’; are mas Silan these

men sew; cf. are mos Sila (sg.) 2;

a moS 2 one man; ass mo$ khindo-

mmo 2 that man is tired. But ag

mas 2 a man, ase mas ara basino

2 that man is sitting here. — ani

moSami ru'paya 1 these men's
rupees; ant moSam kram thilu these
men worked. — Sh. j. musa.

mu'sSo S sweet.

maser'ba 1 bucket. — Ar. Prs.

mii'so 1, 4, B, m° 2, (dupgya S=GB)
elbow; cf. musdrya S arm above
elbow. — But Sh. j. ba'khuni elbow.

mag'kiren 1, “an 2 nape of the neck.
mu'saro S thief.

from elbow to end of

V. hat. -~ Sh. p.

must 1 ell,
fist. — a must.
muth.

‘mugti £. 1 fist. — Sh. j. ‘musts.

mustodisa 1, in étrili m° three days
ago.
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'matu m. 1, 2, P brain. — Sh. p.
mattho, j. muttu.

mut(t)o 1 rain. — abru yéi muto it is
raining. — Skt. mukta- loosened?

milr 1, mity 2, mutre S urine. —
miitr tha imper.; miu thiam (=
*mitytham?) 1.

'mactn f. 1, ‘uy 2, ma®u P, B neck.

muff m. 1, 2 tree. — a@ muf’, pl
mutta 1. — Sh.j. tum.

mutti f. 1, 4, P arm below the elbow.
— Sh. j. muth.

matrok m. 1, °6g 2 frog. — Dam.
matrak, Waig. aw-matrakog, Pash.
matrax.

méthi B clay. — Sh.j. mutfs.

méwa 1 fruit. — Prs.

méx 1, 2 nail. — Prs.

mexi 1, méxi 2 (mais S = GB) buffalo.

— Sh.j. mis. — Psht.

mux m. 1, 2, B, P (mud'kha S < GB
muk) face. — Psht.? — Sh. j. muk/.

muxada'chéni f. 1, °daréhéni 2 looking-
glass.

muxa'dusi 1 in front of, west.

md'xam 1 evening. — Psht.

maye 4, in m® mis 1 am myself

the man (20 xpula saré yem).
— ma+"?
méz 1, 2 table. — (pa) méze jiilini

2 it lies on the table.

mazi'gar 1 afternoon. — Psht.
N
na 1, 2 not, don’t. — bido kram na

bandaye 1 don’t order me much
work; ne dya 2 don’t come.

nhal S wet,

nihara v, 2, B, (nyeyo S < GB) near.
— ant kupi n° lni this woman is
near. — DBashk. nier,

beak. -— Prs.

ntkh- 1 to come out. — sirs ni'hhéty

‘noki 1

the sun rose.

'milu 1, °0 2, S green, blue.

nilu-basand B spring. — Cf. Kati
nili, etc.

ndl-po 1 bare-footed.

nulia S day before yesterday.

‘ma’nu 1, naano 2, (nicay S < GB
nichapga) naked. — Sh. nanii.

na'méh 1 low.

ni'mos 1, 2 prayer. — Prs.

#0 1 name.

ni 1, 2, B, P, nit 3, nau, corr. noéu
S nine. — Sh.j. naa.

nindra f. 1, nidrs 4, (Aap S) sleep. —
rota windra yéli 1; ma nidr-éeli 4
I fell asleep (zma xiib rayla). —
Sh. wnir.

nong m. 1, 2, 4; nayg B, (na'ké S<
GB nak) nail, claw. — Pl. noyga 1,
niyga B. — Sh.j. nor.

nou'nile S butter.

niiva B vein. — Cf. Nep. nahar?

‘narer m. 1 Adam’s apple. — Dam.
narour throat.

nayi f. 1, nd®° 2 reed.

'néri 1 root (of grass); méri, ndri 2
root. — Bashk. neér.

nor 1, 2 mill-race. — Bashk. »na'r.

nast f. 1, 4, naast 2, nast B, P; nas,
corr. nd@'séf S nose. — Cf. CB na'si,
Sh. j. 'noti.

nasti'sora 1, 2 nostril. V. phengo.

nat 1 dance.

'mdwu 1, ndo 2 new.

‘méwi 1,2, 4 navel. — Sh.j. tuy; p.thone.

nydt- 1 to shear (wool). — nyd'tum;
pan: yiro nyat! — Dam. nidth-, Skt.

ni-kyt-.
ni'zd m. 1 spear. — Prs,
P
pa 2 on. — kitab pa méze jiilini the

book lies on the table. — Psht.
pi- 1, 2, B to drink. — wi pilum 1
I drink water; meé wi pilu hinu 1
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I have drunk water; ma wie piliaiio
4, 2; miwi(e) piilo 2, 4; ma pi'lanu
B; mi wi pilu de B.

pa‘ia- 1 to boil, cook. — mhas pa'iim
1; mé mhas pacoolo hinu 1; pacia-
'vaam 2 1 boil; paéi'lono S cooked,
ripe.

pi'chit-m 1 to sweep. — pi'cha 1, pica
2 imper. 2 sg. (jaru ka), mé
dharan (las) picholo 1 1 swept the
ground.

pr'cholu 1 smooth. — Bashk. pical.

pa'dusi 1 behind, afterwards. — @ katt
réti p° some nights afterwards. —
Cf. muxadusi.

'pdku 1, °0 2 cooked.

ptkera S lie.

pa'khiri 2 dandelion. — V. zydrgulis.

pa'la m. 1, 2 leaf.

pala- 1 to hide. — ma a Sdi pala’yanu
I hide a thing; pa'la’ (put ka!). —
Prob. intr. in suri pa'liti the sun
is eclipsed. — Skt. *apa-la-.

prala m. sg. and pl. 1 cup. — Prs.

'‘puli 1 dam, embankment. — Prs.
pul.

prlile m. 1, °0 2 ant.

palang 2 bed. — ma pa'langt basino
[ am sitting on the bed.

pala'So S raw, uncooked.

pam 1, 2 wool.

‘pamti, ‘paati f. 1, pdunti 2 dress,
clothes. — mé p° séli hini 1 | have
put on clothes; pawut ga'dam 1
I take out the clothes; p° sam 2
I put on clothes. — Skt. prati-
mukta-, or Ir. lw.?

pana 1 wedge for fastening the plough-
share. — Prs. fana.

pand f. 1, pdn 2, pand B, phanté S
(GB) road, path, the Milky Way.

panjis 1, 2, 3 °& B, P, penjis S
fifteen — Sh. . pa'zildi, k. pane®.

pan'wal 1 road-watcher, road-guard.

pang 1, 4, P, S (corr), pans 2, 3,
B, panj S five. — Sh.j. pus.

‘panibhisa 1 a hundred. — Sh.j.
pozbu.

pis- 1 to grind. — pisum; meé yandra
ghom pisto.

pin'diara 1 round.

‘pinpi f. 1 calf of the leg.

panaru m., pa'néri f. 1, o 2, pardro
S white. — pa'naru chir B. — p°
zar 1 silver; pa'meri 1 the white
of the eye. — Bashk. pagar.

panar'dhoy 4 grey-beard.

par 1 last year.

par- 1 to fill. — pa'ranu; meé piala
‘piarendén 1 have filled the cup;
parilo 1, 2 full; punsi (hinu) B is
full. :

pracu 1, °0 2 guest. — Cf. Bashk.
s. v. cac.

pur'dum P leopard. — Khow.

par’har 1 wound.

parharijan 1, parah® 2 wounded.

'preka 1, ‘0 2 wing.

pral 1, 4, plal S light, bright. —
Cf. Bashk. s.v. cal

paran 1, 2 sieve. — Bashk. paren.

peron m. 1, 2 shirt. — ma phoa
pé'ron saweanu 1.

pu'rono 1 old, ancient.

prisu 1, %0 2, presuko S flea. — GB
plesuk, Sh. prizi.

prasiu f. 1, “u 2, pra'sa S rib. — Cf.
GB posa; Sh.j. ‘paci.

pra’spil 1, 2, %el S sweat. — V. § 5.

pres 1, 2, pras S mother-in-law. <
*spragst << *svadri-.

par- 1 to put together, join. — $én
pa'ranu.

pdisé 1, 4, paisa P money. — ma p°
diam-ed 4 [ shall give thee money;
ma antnd@m paisa ma tu dam 1 give
thee money; pdisé ma da/ 4.

'pastl 1 harvest. — Ar. Prs.
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pisto 1, 2, 4, °u B skin, hide, eyelid (1).

pasi 2 from, for. — ase mos p° ma
biyanu 2; so mis pasi ma bhi'yanu 1
I am afraid of that man.

‘pusi 1, 2, pi§i S cat. — Sh.j. bus.

pasij- 1 to appear. — ayro $di pasi-
janu.

pi'Sik m. 1, psik, pl. psika 2, (gulab)
pisitko 4 flower. — *pugya-. — Sh.j.

phuro.
pasoto 1 hoof. — Dam. pd'Sdta.
pasawii-m 1 to show. — meé a Sdyi

ti pasawdlo | showed thee one
thing. — V. pasij-.

piso* S flour.

pos 1, 2 cow-dung (yusaya).

pi'to S Dbitter. — Nep. pito gall-
bladder, etec.

‘pitri 1, 2 father’s brother, male
relation.

putr 1, paty =2, put, corr. pui S son.
— tro pu'tra 1. Obl sg., n. pl
putra. — Sh.j. puc.

patri 1, 2 son’s daughter. — #o
pitri-m.

‘pitru 1, °0 2 (nawasa S = GB) son’s
son. — a putrs, tro 'putra 1.

pitd'taru 1 a yellow bird with a beauti-
ful voice.

patfara 1 bark. — Skt. pafta- fillet,
strip.

pax'turi 1 the sunny side of a valley.

— Khow.

pauz 1 army. — Ar. Prs,

praz 1 onion. — Prs.

pag-bhumbu'ri 1, pagb® 2 sheep’s
droppings. - V. pas.

PH

phé 1, 2 boy. — @ pho lhinu, tro
phaya hina 1. — Bashk. po,

phe- 1 to arrive. — ma tnda phedum;

ma ‘aye zdi ‘phedume 1 arrived at
this place. — Sh. ifay-.

phag 1, 2, 4, B fig. — Sh. id., Skt.
phalgu- Ficus Oppositifolia.

pho'kui-m 1 to copulate (= ghus-). —
Skt. lex. phakk- to act wrongly, to
behave ill (ef. Kabuli Prs. kar-i
badi adultery).

phitk- 1 to blow (out). — phikanu;
ma nes phitki sodum ] blew it out.

‘phikar 1 thought. — ma ph° thda'nu
I think. — Ar. Prs.

pha'li-m 1 to tear. — Nep. pharnu.
pho! m. 1, 2 ploughshare; phal S
plough.

phd'lari 1 grain.

pha'layu 1, °yo 2

"phimbil 1 an aromatic flower with
light purple crest.

phén'diiru 1 wooden-spade. — Cf.
Bashk. phandor.

phengo S nostril. < GB phénpga. V.

nastigora.

(single) grain.

'phunga m. pl. 1, 2, B, P moustache.

— Sh.j. phuge.
phin 1, °n 2 foam, scum. — Sh.j.
phin.

phapu m. 1, 2, B lung. — Sh.]. bas.

‘phepi 1, p° 2 father's sister. — GB
pipi; Dam. phdpi.

‘phopurs 1 Iris.

phar 1, pha 2 across, beyond(?). —
In pha(r) laygilo 1 crossed (pore-
watam). — Nep. par.

pha'vékat 1 n. of a bird(?).

pharili 1, in ph° yehendéu it has come
from that side (daya taraf na rasu).
V. phar.

‘phardy 1, °dy 2 asp-tree (éinar pa
San).

pharara 1 there. — V. § 36,

phararo, °oyo 1 that (in front). —
V. § 36.

phioy m. 1, phitiru B, (phie S < GB)
shoulder-blade. — Sh.j. phizu.

phiar-maj 2 upper part of the back.
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phi'sii-m 1 to make to disappear. —
me tu phw'solo 1 let you disappear
(m@ ta ruk kole); ma di a 3dyi
phus 1 lost a thing(?).

phatumbar 1 pine. — Dam., id.; Khow.
patia'par. — V. acharu.

phutti f. 1, 2, mosquito. — PL. phuttim.
— Bashk. phst.

phutto m., pl. phutta 1, 2 fly.

phata m. (pl) 1, °tu 2 feather. —
Sh. j. ‘patu; p. ‘paths leaf.

pho'ta-m 1 to break. — photilu 1
broken; pho'tolo 2 broken (trans.);
pho'tanu is broken, breaks (intr.);
fu ard Saka ké photayanu? why
doest thou break these sticks?

phatoli S eyelashes < GB phatsl. V.
achebhare.

phatu'yif. 1, 2 butterfly. — Dam. phattdi.

pho'yi 1, phoi 2 girl. — a pholyi Juni;
tro phoyim himm. V. pho.

phya’lo S yellow.

R

riz-in 1 to weep. — riilu.

ra'hi 1 footstep, trace.

'r"alimi $undi 1, ra’h® B upper lip.
V. ral.

rohi'na f. 1 oorial. — Skt. rohtni-.

ro/up-mind m. 1 male oorial.

ro'hotasi 1 morning. Cf. lohoturi.

‘ruji f. 1, 2 rice. — Psht. — Sh.j.
briw, p. bri.

rakko 1 a niche.

ral be 2 high, above. — V. rfalimi.
Dam. ral.

‘ritla pl. 1, rilo 2, (@anluk S < GB)

Sh. j. acum.

wréma'’éi 2 fish. — Cf.

tear. — V. rii-.
‘rémaé f. 1,
Dam. du-mrac.
ramung 1, 'ramun 2 bean (ramung).
— Sh. j. ra'gum, Kal. razmuk.
randi'rd 2 tar (roy), unknown to I.
— Psht.

riap 2, rup S silver; r#ip 1 chain
made of rupees.

rupai f. 2 rupee. — a r° dam; mi
a r° 'ditini | gave thee one rupee;
a rapai ma tu dit ghinum; pl
rupaya.

riis 1 anger.

riStya m. 1, ri§td 2 truth. — Psht.

rat 1, 2, rat B blood. — Bashk. ra,
etc. V.§ 5.

rot f. 1, 2, ratr S night. — rita nindra
yeli 1 feel asleep at night; a kati
réti a few nights.

rat-Celu'ti 1, °calu’ti 2 bat. — Cf. Cdtluti.

‘rawo S soup.

ra'wok 1, 2 moss. — Cf. Khow. away.

raz f. 1, raj 2, (seki S) rope.

S
s#- 1, 2, 4 to go to sleep. — sam;
sudnu; ma ‘sultu 1; sudanu 2, 4
I am asleep; ma sut(t)o 1 lie down,

[ slept.
sai 1 it is(?). — sétri sai it is shallow.
so, V. heso.
'séi 1 looking. — ma (u s° thum 1
I look at thee. — Prob. for *sei/

<< Ar. Prs. sail.

siu f. 1, seu B, S bridge.

sidya S ladder.

'sigal m. 1, 2, B fine sand. — Sh.j.
'sigel. V. $iga.

saw'gan 1, 2 oath. — Prs.

's@htr 1 tree with edible berries con-
taining fat (Khow. thok, Psht. titaki).

'saka brho 1 full brother. -— IA.

sdk 1 spit.

st/- 1, 2 to sew. — ‘stlum 1, 2; tu
st'ldau, are mos sila, be siha, tus
st'l@dau, are mas stlan 2; mé situ
1 [ sewed. — DBashk. siy-.

sudl- to overtake, reach. — ma tu
sudlum 1 shall overtake thee (24 ba
td urasam).
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stleni . 1, 2, suleni S needle. —
V. sil-.

sa’lir 1 a kind of metal, akin to mis
and tamba (Psht. xal xor <*orxalx ?).

séAi S rope. V.ras.

sa'mii- 1 to build, arrange. — ghdsta
sa'mam; Sin sa'miam | arrange the
bed (saz kawwm); anu ghdst sam
bhanu this house is beeing built.

— Cf. Nep. Dict. s. v. samaunu.

sum m. 1, 2, B earth, soil. — Sh.j.
p. sum.

samal- 1 to graze, to send off to
pasture. — bakdara sama'tanu; tent
hatam ghini samati. — Cf. Nep.
samefnu to gather together?

sen f. 1 dream. — me sén drhisti
[ dreamt.

sina 2 breast. — Prs. V. ki'ror.

suan 1, 2 file, rasp. — Prs.

'stndo 1, 2, ‘u B wet, moist; 1 also
dew. S mnhal, corr. into bilono
(<GB b1/). — Cf. Sh.j. sin river?

'sandux, sundox 1, sunduk 2 box,
chest. — Ar. Prs.

saygi 1 with, to. — ma fu s° milum;
ma tu s° jangt the bem 1 shall fight
with thee (1@ sara laxkar zam);
ma tu s° madat diim 1 shall give
thee assistance.

sdenewar 1, sanu’ 4 dark clouds. —
Dam. sanswar.

'somi 1, so'mi 2, 3, 4, so'ndi B, so'ni
(corr. née'li) S river. — < *sa-pani-
yaka. — Sh.j. sin.

suan m. 1, 2, (son S < GB) gold. —

Sh. j. son.

sap'da m. 1 buffalo. — Sh.j. sands
f., etc.

sandi 1 wife's sister’s husband. —

IA.
sondi'gnl 1, su’ 2 bank of a river.
sar 1 pool, pond. — Dam. Kal. id.
s¢ri S fountain, spring.

s6r m. 1, swor 2 (hoSlmy S <GB Aés
ice, icicle. — Dam., Sh.j. sor.

sari f. 1, 2, B, P, S (corr. surya) sun.
— s° pa'liti 1 the sun is eclipsed.
— Cf. GB su'ri; Sh.)j. sart.

sar'bandi 1 rope for fastening rope
to plough-beam. = Dam.

saréni 1, °ni 2 wife’s sister (xiné).
Bashk. saren.

saron 1, °p 2 girth (= trang; trang

pa san).

sa'vopu 1 sister’s husband; 2 hus-
band’s brother. — V. saréni.

srup m., sérup 1 mountain pine (nax-
tar). — Skt. su-riipa- n. of various
trees.

sastu 1 well, healthy. — Skt. svastha-.

sust 1 lazy. — Prs.

sat 1, 2, 3, sat P, P, S seven. —
Sh.j. sdt.

'séti f. 1, °7 4 thigh. — Skt. sakthi-.
But Sh.j., p. k. pat(/jalo.

satru 1 low, shallow. — sé#r¢ sai it (f.)
is shallow. — Dam. safra a plain;
Kal. Satra Asmar.

siatr m. 1, 2, (dhaua S) thread.

'stitri 1, (Aeyi S) female. — s° bachiira.
— Sh. saci; Skt. savitri-.

saftos 1, 2, 3, °as B, sa'tas P, °as S
seventeen. — Sh. ). sa'tdi, k. °ai.

su'than 1, °p 2 trousers. — Lhd.
suthan, etc.

'suwar 1 boar.

saxt 1 hard, difficult. — Prs.

saz 1 built. — anu ghost saz thanu this
house is being built (di kor sazegi),
sdz thin 1 build (sazawwm). Prs.

S
§di 1, 2 thing. — mé a $di hiyo 1
I took a thing away; @ $dr ghinuma
2. — Ar. Prs.
§i0 1 hare(?), $in B hedgehog. —
Khow. $a hedgehog, etc.
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$§0 1 vegetable (sabu). — Skt. $aka-.

$ito 1, 2, (Suwo 1), $ii f. 2, (S0bd'no S)
good. — haso més Sii kram thi B;
ani kurina Siis hinim 1 these women
are good. — Skt. Subha-.

Si'dalo, f. $i'deli 1, °alo 2, (Salo S <
GB $o/lo) cold.

'Siga . 1, Sigala (bis) S sand. — Psht.

'$ijin 1, °p 2 sallow, willow.

$akhd (pl.?) 1, Sak 2 wood, tree. —
ard Sdka these sticks.

‘Suko 1, 2, ‘u B, Sukho S dry. —
Cf. GB $u'kha; Sh.j. Suku.

Suki-éar 1 hay.

Su'khau m. 1, 2, B cloak. — Kal.
Sukha, etc.

sal S, fever; Salo S cold.

‘§eli f. 1, 2 rice in the fields. V. bat,
ruji.

Sulag 1 tale. — $° dam | relate. —
Kh. silox, Dam. sulok.

Salaka m. 1 grashopper. — Cf. GB
'Salok, Dam. Salak, etc.

Sam f. 1 golden oriole. — Cf.Torw.
sam, Kshm. haum; Waig. dam;
Kafiri, acc. to Babur, sam.

Séms f. 1, 2, B spleen. — Cf. Torw.
Sam; Sh.j. Som.

Sumu 1 parrot. — Bashk. saz.

Sombul m. 1 large lizard.

$u'man f. 1, 2 trouser string. — Skt.
syuman-.

S$a'nai S inflated skin (mask). — Psht.
Stnas.

fan m. 1, 2, (hin S) roof. — Dam.
Saran.

§in m. 1, 2 bed. — Stne tari under
the bed.

Sénp-boe 1 bed-frame.

S§ong m. 1, $6n =2 branch. — Dam.
San, etc.

Say giruy B throat (interior). — Bashk.
Sey. V. gariira.
$én-khuta 1 legs of a bed.

Séstri 1, =2 flying squirrel (Khow.
vrazen [ou).

Sd'ni 2 dew.

‘Sundr f. 1, 2, B, P, (nitké < GB, corr.
lyepura S) lip. — Sh.j. thu'rats, p.
diut. — V. rhalimi, torimi.

So*nth f. 1, $60¢t 2 (= 3Somth?) bow
(for arrows). — V. baton-santh.
Santi 1 torch. — $° pral tha light the

torch. — Bashk. $&t.

Sa'rdr f. 1, 2 mountain-goat, markhor
(0sdi). — Bashk. sara.

Suro* S pointed, sharp.

Sar 1, 2, S, (S also prds) father-in-
law.

'‘Sarum 1 shame. — Prs.

Sa'ral 1, $d° 2, $a'ral B, $a'ré S au-
tumn. — Cf. GB $aril. — Sh. j.Saru.

Sorundo 1, So'rtindo 2 orphan. — Cf.
Bashk. Sorund.

"Suri 1, Sari 2 f. stairs, ladder. —
Nep. siri.

§'$a-m 1 to sigh. — “Susya-, Skt.
svas-, sus-.

$asiak B, $é'sék P hare. — Skt. sasa-.
V. §io.

§i'Sowo 1 clean.

Su'tal S sour.

Sau'thal 1 trefoil. — Prs. V. ga'byiki.

§iti 1, 2 inside, within, — ani §it/ 1

this (dé /lande); ma Siii

bdyaano 2 1 go inside. — Bashk.
$ith house.

inside

S

sfi- 1, 2 to put on (clothes). — ma
pamti| paunti sam 1, 2 [ shall dress;
saydnu 1; mé p° seli hini 1. —
V. sac-.

sa'byiki f. 1, $a'bliki 2 trefoll (Sautal
pa san). — Khow. sabliki.

saé- 1 to be kindled. — angor sa'canu
the fire is being kindled (lagi). —
V. si-. Cf. Bashk. sa-.
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so'd@- 1 to empty out. — ma pi'ala ghosta-te bayaanu 4 1 am going into
sodam. my own house. — Cf. thd.

'soyun B liver. — Khow:. id. tu 1, 2, ete., B, S thou. — fu kram

so” 1, 2 3, so P, s% B, (s8", corr.
s# cf. GB s6") six. — Sh.j. sa”,
k. sua.

sak m. 1 back of the neck. — Sh.j.
sak, p. Sakh. Skt.srdkva- jaw, etc.?

sékay- 1 to chase, drive away. —
bakara seka’yanu 1 drive the goats
away (wuSayram).

sty 1, 2, pl. 'siyga 1 horn. — Sh.j.

sin.

sup 1, Sup- 2 to hear. — ma té bat
sum@nu 1= ma (i bat Sundiuo 2,
mé te bat santi 1 = i i bar Santing 2.

'siru 1, “0 2, 'sero S blind. — Bashk.
sar.

sir pl. sora m. 1, 2 hole, gullet. V.

s. v. kan.
so'yis 1, 2, 3, %S P, §¥0'rés, (suras
S <GB su'ras) sixteen. — Sh.j.

sordr; p. 1, k. suor.
stis m. 1, 2, 4, P, B, S (corr. from

$1s) head. — si's€ 'bola 1. — Sh.j.
etc. sIs.

sisa 1 ear of corn. — gomi §".

sos S summer. — GB. $its < Susa-.

sisa'celi vémac 1 a kind of uneatable
fish.

s1s-'kondu 1 steep, downhill slope. —
are zdi sig-koudi /iini.

sis-a'luto 1, Saluto 2 bald-headed.

sawe- 1 to dress somebody else. —

ma phoa péron saweanu. — V. §ii-.
sd'wa- 1 to kindle a fire. — ma aygor
sa'wim. -— Cf. sac-.
T

le, td 1 into, to. — ma Sifi td bém
(gRAm-inu) | enter(ed) the house:
Drosda te &'t ga'liom 1 | shall send
a letter to Drosh; @ dhara zdi tha
T to a distant place; ma ténd

Vid.-Akad, Skr. II. H.-F, KI. 1940. No. 5.

theér-a B dost thou work? mi tu
drihisiu B 1 saw thee; aro ba thi
ghost B this is thy house; thi kram
thilu; la gus t-imo S this house is
thine. — Cf. § 30.

taba 1 there. — Cf. ba.

{6'bak 1 gun.

‘tac-uii 1 to cut, whittle.

terchi 2 adze.

ta'li f. 1 sole of the foot; fireplace.
— Sh. j. tal palm of the hand.

tal B top of the head. — Sh.j. talu
forehead.

til- 1 to creep. — jhandu'va ti'la"nu.
— DBashk. #/- to go.

t0'lii-m 1 to weigh, measure.

talab 1 seeking. — (° thim. — Ar.
Prs.

talyax 1 duststorm.

tiley- 1 to freeze, be cold. — mé hata

tilerilint f. pl.
fanba 1, 2, (rida S <GB rit) copper.
fun’'bd m. 1 wheel of spinning-wheel.
tan'dai 1, “d7 2 top of the head. —
Psht.
‘tundo 1, tu” basket for carrying on
the back (kajawa).

tayg 2 narrow. — Prs.
tenga'dusi behind, east. — Cf. muxa-
dusi.

tept 1, 4 own. — ma t° ghostate
bayaanu 1 am going to my own
house; mé teni hram thilu de | have
done my own work.

tépu, f. feni 1 sharp. — Bashk. fin.

tilepa 1, 2 now. — tépa pilm 1 shall
drink now (wds skun); tipa badanu
it is growing now; ’ fu bayanu-e?
art thou going now? ° Alundd-
mu 2 now he is tired.

tapij- 1 to be heated. — ftapijilo is hot.

4
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tapar 1, B, %ar 2 rock. — ¢ wahai | tus 1, 2, 4, B, tusi S you. — tus
ditu 1 a rock fell down. kram thet-a? B, tusi B. Cf. § 3o0.
tré 1, 2, 3, P, trii B, tralé S three. | tas’kiru 1 hoe. — V. kha'si.
— Cf. GB Ze. tasma 2 leather-strap. — Prs.
ler 1 passing, crossing. — fér bham | ti§ 2 empty. — Psht. V. xalia
I cross. — Psht. tato, f. tati 1, 2, (garmi S) hot.

toru m., pl. tora 1, tora 2, tara B,
P, tara, corr. ta'ré (< GB tara) S
star. — Sh.j. taru.

{iirt 2 under, below. — V. sin,
tar'biir 1, 2 cousin (on father’s side).
— Psht,

‘trobhisa 1 sixty.

ta'rek f. 1 poplar. — Turk.

‘torimi Sundi 1, B lower lip. — V. tiri.

trambu 1, traham'bii 2 spider. —
trand + bav <vabha? Cf.Dumaki bu-
to weave. .

‘torun m. 1, th’ 2, tirun B forehead.
— Cf. Bashk. fardn.

trand 1 weaving, spider’s net. — mna
trand thiim (thilu).

trang 1, 2 saddle-girth.

trun'chir 1, -n- 2, Auzi'gilo S curds

(maste). — Dam. tru-chira.
lara'niki 1, tard'nik 2 (white) dog-

rose, briar. — Khow. thorni. Pash.

tarani. — Not necessarily borr.

from Ir., Prs. taran, Par. tardni, etc.

traig'di 1, triai-dé 2 the day after
to-morrow.

tris 1, 2, 3, tré$ B, P, (tre(w)is S,
cf. GB Zowas) thirteen.

lrisel-, etc., to be thirsty. — fu tyse-
lilo-e? 1 art thou thirsty; trise'lilu
1, trsélifelo) 4, turséliCelo) 2, (au'da
S < GB) thirsty.

tristo 1, tristo 2 (pi'ta S < GB pita)
bitter.

turt 2, B ford. — turti pha langilo
I crossed the ford (pa gudar bande
porewatam). — Khow.

trawdyr 1 field, plain.

fas him, v. § 35.

‘tevi 1 baxter.
téwiz 1 peacock. — Prs. [a‘is.

TH

thi- to do, make. — Ma kram tham;
thanu, f. theni; be k° thenim we
(f.) are working; mé kram thilu 1;
ma k° thianu, be k° th-na; tu k°
tha! tus kR’ thawa! jamd thaum
I yawn; choi thian is threshing 2;
maloro mis k° thaanu; beh|oro
monusa k° thaana;, milasim k°
thielo 4; ma kram tham B, P; tu
k° ther-a? B, P; haso més sii k°
thi B; be k° thiya B, P; tus k°
thet-a? B, P; hase misa k° then;
mi k° thilu B, P; ma k° thanu P.
— Skt. sthapaya-.

thd to. — téni ba@aba thd 1 to his own
father; dhiira zéi thd to a far place;
hase watant thd 1 to that land; ma
$iti td bém (gam-inu) 1 entere(d);
Dréisa te (i'ti ga'lam 1 1 shall send
to Drosh; ma teni ghasta-te bayanu
4 | am going into my own house.

‘thaiimga (pl.?) 1 footwear made of
straps of skin. — Khow.

‘thuki 1 saliva. -—— Bashk. thik.

‘thulu 1 fat. — < sthila-.

‘thant f. 1, B, -u- 2, thayu S post,
pillar.

thuri f. 1, 2 heel. — Sh. pal. id.

tho'ro" S a few.

T

{akia-m 1 to call for, scream.

tikta'kdi 1 peg, regulating the flow of
the flour from the hopper. — Psht.
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tan'bii-mn 2, 1° 1 to beat (= bhanjam).
— be tu tam'bia we beat thee; mé
tu kya tam'baun? tus ma kya tam-
barau?

‘tincuk m. 1, juk 2, '{thu¢ S scorpion.

tay gitru 1 pear. — Sh.]. fapgu.

linkura m. 1, 2 locust.

‘tipi 1 wooden vessel, bowl, esp. the
one which is placed under the d/or,

and into which the flour falls in
a mill.
‘totun m. 1 podex. — Sh.j. Sapar.

TH
thik 1 scabbard.
thongi f. 1, 2 axe.
tha'teki 1 ogress, witch. — Cf. Nep.
thatta ridicule?

w
1, 2, B, P water. — Sh.j.
wel, p. uat.
wla)hai 1 falling. — tapar w" ditu

wr m.

the rock fell down; ma whai 'ditu;

whai 'danu; ma brhanu ki ‘whai

dum 1 fear that I shall fall.
wa'hdandi 1 running, streaming. —
wi w’. — Bashk. wa- to flow.
wragni 1 pillow. — Khow.
wase'ri m. 1 kid with two teeth.
wa'sds 1
Dam. id.

watan 4 country. — (us di watans

hawk (Khow. Sayiirs). -—-

yoele you came from another coun-
try; hese watani thd to that country.,
— Ar. Prs.
‘wiwai 1, 2 wife’s (half-)brother.
was-an'dara 1 guts, entrails (hulme).
Dam. wmbas;
wbadhya-.

Bashk. wbaj <

A’
‘xacin 1 dirty. V. khacu.
xalio (-d) 1 empty.

xalaka pl. S people. — /a x" these
men. — Ar. Prs.

‘xanak 1 cup for keeping flour. —
Psht.

xapdi’ 1 n.
(Khow. /ou). — Dam. xdnd: hedge-
hog, Waig. xdne weasel (?). -— Psht.

of a small quadruped

xanat desert mouse.
xape'ré 1 fairy. — Psht.
xarbu'za 2 melon. — Psht.
xaru'pdi 1 starling. — Psht.
xora 1, 1’ 2 betrothal (kuzdene).
xetiti f. 1, B kit (kaialtope S) arm-
pit. — Sh.j. gr'tits, Burushaski yut”.
‘xultl 1, 2, 4, x0° B penis.

Y

y(h)- 1, 2, B to come. -— ma yhiin -
w'hhitm, so mis yil yii; be yeya 1
pres.; yah imper. 2 sg., fus yo 2
pl.; yehendenw 1 has come; yhiim,
yha, etc. 1; ma yola m., yeli f.,
be yola m., yelim f. 1, tnda ya/
2, ne dya 2 don’t come; maltu
yolo 2 1/thou camel(st); 'inda ye''!
B; ma yhandu B 1 am coming;
ma yitlu m., veli {. B; tu ké vhanda ?
tus ké yhanda? 1,

yer 1, yéi 2, yai (bis) S mother.

vyt m. 1, 2, S barley. — Sh.j. ya.

yab f. 1 irrigation channel.

yad 1 remembering. — ayo $di ydd
Ninw 1 remember that thing. — Prs.

vigaton S yoke.

yoho'ni 1, yoha'pi 2 oats. Skt. yavani-?

yan 1, 2, B, P, yan, yiar S moon,

month. — a yian. — Sh.|. yi“n.
yan'bat 1, ydi° 2 millstone.
yandr m. 1, 2, yad S mill. — 'yandre

cnmar 2.
yiyi f. 1, 2, yira pl. (coll.) 1, (éria S, cf.
GB yért) sheep. — Sh.j.'ers, p. és.
Yiyro m. 1, yero S ram.
yira 1 (pl.?), yiaro 2 twin.
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Z

zdt f. 1 place. — ma are zdi pheduma
I arrived(?) at this place; @ dhiira
2éi thd giim.

zig 1 rough. — Psht.

gim 1, 2 soup. — Psht.

zambu'yi . 1 wasp. — z° ma (u'keni
a wasp stung me. — Prs.

zan 1, 2’
Psht.

zay gal 1 forest. — Psht.

zun'dd’ 1, B front-hair.

za'rdi 1 bowels (lare).

2tr 1

2 young, a youth. —

one thousand. — Psht. Cf.
ha'zor.

zor 1 difficult. — Psht.

ea’rdr 1 inevitably, necessarily. —

Prs.

zaxunt 1, 2 wound(ed). — ma zaxum
2 | am wounded. — Prs.

zydr 1, B, zdr 2, (phva'lo S) yellow.
— Psht.

zydy-'guldi 1 dandelion.

Z

ga'me 1, Za'mi (or sala=GB) S wife’s
brother; sister’s husband. — Dam.
Zami, etc.

Zan B person. — trii 2ana three per-
sons, — Dam., Khow. Zan.

za¢ (bis) S hair. — Sh.j. Zath, j. 3dt.
V. bila.

Place-names, etc.

Aélk)a'ret 1, Aéla)rét 2, Asirét 3,
Acéa'rét 4 n. of a village in Chitral,
Khow. Asu'rét, Psht. Asrét. Cf.
Asirét in Dir Kohistan, and Asret
in Torwal (Notes on DBashkarik,
AO, XVIHI, p. 256). Ashret in Dir
was unknown to 1. — Adéaréta
dana 1 | speak Ashreti (- Palola);
ma Aéa'vér thi 2 1 am from A.

(:/'gluf'ni 1 a Pathan, Ug/ié'ni 4 Pashto.
—ak U" 1.

[r'éiin 1, “sun 2 n. of a ‘Red Kafir’
village in Lower Chitral.

Badol'gal, Ba'yol* 2 n. of a vill. in
Chitral opposite Nagar, inhabited
by converted Kafirs. Milit. Rep.
Badurgulal, Psht. Badulga. The
language was called sevanu bat
by 2.

Bande B the local name for Guman-
dand. — Psht. banda hill-pasture.
Bir'ga 1 vill. in the Shishi Koh
It was first stated that the
inhabitants speak Phalara, but acc.

to a later information the language
is Khowar (Kaskari).

valley.

Birkot 1 Afghan frontier vill.,, op-
posite Arandu in Chitral.

Bi'yori, Bht'yiari 1, Biari, Biori 2,
Bio'ri 4, Bio'ri, Bi'hayi B n. of
a side-valley and vill. in Chitral
between Mirkhani and Drosh. The
language (Bi'yorik:i 1, 3) is a dialect
of Phalara, but acc. to 4 they speak
a debased language (kaia kai).
Milit. Rep. Beori, Survey Map
Beorai.

Celas 1, Ci° 2, 4, B Chilas on the
Indus, the original home of the
Dangars. Acc. to 1 they emigrated
from there 2 or 3 generations ago;
acc. to 4 and B in the time of
our grandfathers (zomunga nika, or
nikiino waxt). On another occasion
4 said that only God knows (Xudai
xzabar) when they came. Acc. to 4
Chilas lies in Dangar'stan; 2 calls
the place Taygi Cilas ‘the gorge
of Chilas’, while B states that the
garrison place in Chilas (éaunds
2ai ké) was the original home.

Ce'tral 1, “al B, Ca'Aal S Chitral.
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Di¥gal 1 n. of a vill. in Dir. Mil.
Rep. Dowgal (v.s.v. Beori) Probably
= Dog-lam, Dog-darra (Psht. speak-
ing), v. AO, XVIII, p. 256; Dok-
dara, Dogh Mil. Rep. Dir, Swat,
Bajaur, pp. 53, 65, from which a
foot-path leads to Beorai.

Deéwuli 1, Dir B Dir.

Dhinza'ké 1 n. of a clan in Ashret.

Drhés 1, Drihas B, La'wés S Drosh
in Chitral. — Drdsate to Drosh.
— GB Lawds, etc.

Daygarik 1 the Khowar name of
Phalaira. But also Daggariko me bat
dana 1 speak Phalura Dawngar'stan
4 the country round Chilas.

Gabro'te 1 n. of a clan in Ashreth.

Gid 1, Domel (= Damel), a side-valley
and vill. in Chitral, south -of Mir-
khani, having a language of its own.
Acc. to Mil. Rep. Gid is the Pathan
name for ‘Dammer’.

Go'kha 1 the Kho tribe in Chitral.

Gilsiy'gr 1 n. of a clan in Ashreth.

Gu'manpdand 1, Gumadand B (local
name Bande), n. of a vill. in Dir
(Gumadand, acc. to Mil. Rep. Chi-
tral, s.v. Beori). Not mentioned
in Mil. Rep. Dir.

Gawar'dis 1 Gaurdesh in Lower Bash-
gal, but also=Kamdes and Bash-
gal in genetal. — GB. Gowardes.

Ghos 1, B Phalara-speaking vill. near
Drosh. Mil. Rep. Gos.

Hara'vii v, Ard'vi S Arandu (Psht.,
Arnawai) in Chitral. — GB. Harani.

Ha'yen 1 Ayun in Chitral.

Kujuro'te 1 n.
reth.

Kalka'tak 2 n. of a Kalasha-speaking
vill. between Mirkhani and Drosh.
GB Karka'lak = Kalatak.

Ka'lasa 1 the Kalasha language.

Kaskart 1, 2 the Khowar language.

Khap 1 the Lowarai Pass, between
Chitral and Dir.

Khara'tt 1 n. of a clan in Ashreth.

Mir'khapt 1 Mirkhani on the Chitral
river below Ashreth.

'Nangar 1, Nagar 2 Khowar-speaking
vill. opposite Badolgal.

Pha'lala, Pa'liila 1, Phaliiya B, Pa'lila
P the Phaldra language. The form
Phalira (or ‘la)
peatedly by 1, only once I noted
Palila. Mil. Rep. gives Palola. —
The name og the language is
formally identical with the pl. of

of a clan In Ash-

was used re-

phaliayn a single grain!

Puri'gal 1, P. °al B Phalura-speaking
vill. in the Shishi valley. Mil. Rep.
and Survey Map Patigal.

Phata’k€ 1 n. of a clan in Ashreth.

Sau S n. of a vill. in Afghan terri-
tory on the Kunar R. between
Arandu and Asmar. The language
(Sawi) is a dialect a Phalura. —
be Saiwc-ini we are from Sau. Sur-
vey Map Sao.

Soumi'ré 1 n. of a clan in Ashreth.

Zariné 1 n. of a clan in Ashreth.
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